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II 

(Įstatymo galios neturintys teisės aktai) 

REGLAMENTAI 

TARYBOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 878/2011 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (ES) Nr. 442/2011 dėl ribojamųjų priemonių, atsižvelgiant į 
padėtį Sirijoje 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
215 straipsnį, 

atsižvelgdama į 2011 m. gegužės 9 d. Tarybos sprendimą 
2011/273/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sirijai ( 1 ), priimtą 
pagal Europos Sąjungos Sutarties V antraštinės dalies 2 skyrių, 

atsižvelgdama į bendrą Sąjungos vyriausiojo įgaliotinio užsienio 
reikalams ir saugumo politikai ir Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) 2011 m. gegužės 9 d. Taryba priėmė Reglamentą (ES) Nr. 
442/2011 dėl ribojamųjų priemonių, atsižvelgiant į 
padėtį Sirijoje ( 2 ); 

(2) 2011 m. rugsėjo 2 d. Tarybos sprendime 
2011/522/BUSP, kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 
2011/273/BUSP ( 3 ), nustatytos tolesnės priemonės, kurias 
reikia priimti, įskaitant draudimą pirkti, importuoti ar 
vežti žalią naftą ir naftos produktus iš Sirijos ir papil­
domų asmenų ir subjektų, kuriuos remia režimas arba 
kurie jį remia, lėšų ir ekonominių išteklių įšaldymą. Papil­
domi asmenys, subjektai ir organizacijos, kurių lėšos ir 
ekonominiai ištekliai turi būti įšaldyti, nurodyti to spren­
dimo priede; 

(3) kai kurioms iš tų priemonių taikoma Sutartis dėl Europos 
Sąjungos veikimo, todėl siekiant visų pirma užtikrinti, 
kad ekonominės veiklos vykdytojai visose valstybėse 
narėse jas taikytų vienodai, toms priemonėms įgyvendinti 
būtina imtis reguliavimo veiksmų Sąjungos lygmeniu; 

(4) Bendradarbiavimo susitarimo su Sirija ( 4 ) taikymas iš 
dalies sustabdytas 2011 m. rugsėjo 2 d. Tarybos spren­
dimu 2011/523/ES ( 5 ); 

(5) kad šiame reglamente numatytos priemonės būtų veiks­
mingos, šis reglamentas turi įsigalioti nedelsiant; 

(6) reikėtų išaiškinti, kad reikalingų dokumentų pateikimas ar 
išsiuntimas bankui siekiant jų galutinio perdavimo į 
sąrašą neįtrauktam asmeniui, subjektui ar organizacijai, 
kad būtų įvykdyti pagal šio reglamento 9 straipsnį 
leidžiami mokėjimai, nereiškia lėšų išmokėjimą, kaip 
apibrėžta šio reglamento 4 straipsnio 2 dalyje, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (ES) Nr. 442/2011 iš dalies keičiamas taip: 

1. 1 straipsnyje įterpiami šie punktai: 

„g) draudimas – įsipareigojimas, kurį prisiimdamas asmuo 
arba keletas fizinių ar juridinių asmenų, įvykus draudžia­
majam įvykiui, privalo kitam asmeniui arba kitiems asme­
nims mainais už apmokėjimą atlyginti žalą arba išmokėti 
išmoką, kaip nustatyta įsipareigojime; 

h) perdraudimas – veikla, kuria prisiimama rizika, perduo­
dama draudimo įmonės arba kitos perdraudimo įmonės, 
arba „Lloyd’s“ draudikų asociacijos atveju – veikla, kai 
draudimo ar perdraudimo įmonė, išskyrus „Lloyd’s“ drau­
dikų asociaciją, prisiima riziką, perduodamą bet kurio 
„Lloyd’s“ nario; 

i) naftos produktai – IV priede išvardyti produktai.“
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2. Įterpiami šie straipsniai: 

„3a straipsnis 

Draudžiama: 

a) importuoti į Sąjungą žalią naftą ar naftos produktus, jei: 

i) jų kilmės šalis Sirija arba 

ii) jie eksportuoti iš Sirijos; 

b) pirkti žalią naftą ar naftos produktus, kurie yra Sirijoje 
arba kurių kilmės šalis Sirija; 

c) vežti žalią naftą ar naftos produktus, jei jų kilmės šalis 
Sirija arba jei jie eksportuojami iš Sirijos į bet kurią kitą 
šalį; 

d) teikti tiesioginę ar netiesioginę finansavimo ar finansinę 
pagalbą, įskaitant išvestines finansines priemones, taip pat 
draudimo ir perdraudimo paslaugas, susijusias su a, b ir c 
punktuose nurodytais draudimais; ir 

e) sąmoningai ir apgalvotai dalyvauti veikloje, kurios tikslas 
arba rezultatas yra tiesioginis ar netiesioginis a, b, c arba 
d punktuose nurodytų draudimų nesilaikymas. 

3b straipsnis 

3a straipsnyje nustatyti draudimai netaikomi: 

a) įsipareigojimo, numatyto anksčiau nei 2011 m. rugsėjo 
2 d. sudarytose sutartyse, vykdymui 2011 m. lapkričio 
15 d. arba iki tos dienos, jei fizinis ar juridinis asmuo, 
subjektas arba organizacija, siekiantys vykdyti susijusį 
įsipareigojimą, bent prieš 7 darbo dienas praneša apie 
veiklą arba sandorį valstybės narės, kurioje yra įsisteigę, 
kompetentingai institucijai, kaip nurodyta III priede nuro­
dytose interneto svetainėse; arba 

b) žalios naftos ar naftos produktų, kurie eksportuoti iš 
Sirijos iki 2011 m. rugsėjo 2 d. arba kurie pagal a punktą 
eksportuoti 2011 m. lapkričio 15 d. arba iki tos dienos, 
pirkimui.“ 

3. 5 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Į II priedo sąrašą įtraukiami fiziniai ar juridiniai 
asmenys, subjektai ir organizacijos, kuriuos pagal Sprendimo 
2011/273/BUSP 4 straipsnio 1 dalį Taryba nustatė esant 
asmenimis, atsakingais už smurtines represijas prieš civilius 
gyventojus Sirijoje, asmenys ir subjektai, kuriuos remia 
režimas arba kurie jį remia, ar su jais susiję asmenys ir 
subjektai.“ 

4. 6 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) pirmoje pastraipoje c ir d punktai pakeičiami taip: 

„c) skirti išimtinai mokesčiams arba paslaugų mokesčiams 
už įšaldytų lėšų ar ekonominių išteklių kasdienį aptar­
navimą ar laikymą sumokėti; 

d) reikalingi ypatingoms išlaidoms, jei atitinkama kompe­
tentinga institucija kitų valstybių narių kompetentin­
goms institucijoms ir Komisijai ne vėliau kaip prieš dvi 
savaites iki leidimo suteikimo praneša motyvus, dėl 
kurių, jos nuomone, konkretus leidimas turėtų būti 
suteiktas;“; 

b) pirma pastraipa papildoma šiais punktais: 

„e) mokėtini į diplomatinės ar konsulinės atstovybės arba 
tarptautinės organizacijos, kuri pagal tarptautinę teisę 
naudojasi imunitetais, sąskaitą arba iš jos, tiek kiek tie 
mokėjimai skirti naudoti oficialiais diplomatinės arba 
konsulinės atstovybės arba tarptautinės organizacijos 
tikslais; arba 

f) būtini humanitariniais tikslais, kaip antai humanitarinei 
pagalbai teikti ir sudaryti sąlygas jos teikimui, pagrin­
diniams civilių gyventojų poreikiams būtinų medžiagų 
ir įrangos, įskaitant maistą ir žemės ūkio įrangą jo 
gamybai, medicinos produktus, tiekti, ar evakuacijai 
iš Sirijos.“; 

c) antra pastraipa pakeičiama taip: 

„Atitinkama valstybė narė informuoja kitas valstybes 
nares ir Komisiją apie bet kokį pagal šį straipsnį suteiktą 
leidimą per keturias savaites nuo leidimo suteikimo.“ 

5. Įterpiamas šis straipsnis: 

„10a straipsnis 

Nepatenkinami jokie Sirijos Vyriausybės, arba asmenų ar 
subjektų, pateikusių ieškinį jos vardu ar jos naudai, ieškiniai, 
įskaitant ieškinius dėl kompensavimo arba kitus tokios rūšies 
ieškinius, pavyzdžiui, priešpriešinius ieškinius arba ieškinius 
pagal garantiją, susijusius su sutartimi ar sandoriu, kurio 
vykdymui tiesioginį ar netiesioginį, visapusišką arba dalinį 
poveikį turėjo priemonės, nustatytos šiame reglamente.“ 

2 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 442/2011 II priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento I priedą.

LT L 228/2 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2011 9 3



3 straipsnis 

Šio reglamento II priedas įterpiamas kaip Reglamento (ES) Nr. 442/2011 IV priedas. 

4 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje dieną. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. DOWGIELEWICZ
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PRIEDAS I 

A. Asmenys 

Vardas, pavardė Identifikavimo informacija 
(gimimo data, gimimo vieta…) Įtraukimo į sąrašą priežastys Įtraukimo į sąrašą 

data 

1. Fares CHEHABI Alepo prekybos ir pramonės 
rūmų direktorius. Teikia Sirijos 
režimui ekonominę paramą. 

2.09.2011 

2. Emad GHRAIWATI Damasko pramonės rūmų 
(Zuhair Ghraiwati Sons) direkto­
rius. Teikia Sirijos režimui ekono­
minę paramą. 

2.09.2011 

3. Tarif AKHRAS Grupės „Akhras“ (prekės, prekyba, 
perdirbimas ir logistika) įsteigėjas, 
Homsas. Teikia Sirijos režimui 
ekonominę paramą. 

2.09.2011 

4. Issam ANBOUBA Žemės ūkio pramonės įmonės 
„Issam Anbouba“ direktorius. 
Teikia Sirijos režimui ekonominę 
paramą. 

2.09.2011 

B. Subjektai 

Pavadinimas Identifikavimo informacija Įtraukimo į sąrašą priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Mada Transport Patronuojančiosios bendrovės 
„Cham“ filialas 
(Sehanya daraa Highway, PO Box 
9525, tel.: 00 963 11 99 62) 

Ekonominis subjektas, finansuo­
jantis režimą. 

2.09.2011 

2. Cham Investment 
Group („Cham“ inves­
ticijų grupė) 

Patronuojančiosios bendrovės 
„Cham“ filialas 
(Sehanya daraa Highway, PO Box 
9525, tel.: 00 963 11 99 62) 

Ekonominis subjektas, finansuo­
jantis režimą. 

2.09.2011 

3. Real Estate Bank 
(Nekilnojamojo turto 
bankas) 

Insurance Bldg- Yousef Al-azmeh 
sqr.Damascus 
P.O.Box: 2337 Damaskas 
Sirijos Arabų Respublika 
Tel.: (+963) 11 2456777 ir 
2218602 
Faks.: (+963) 11 2237938 ir 
2211186 
Banko el. paštas: Publicrelations@ 
reb.sy, 
Interneto svetainė: www.reb.sy 

Valstybinis bankas, teikiantis 
finansinę paramą režimui. 

2.09.2011
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II PRIEDAS 

„IV PRIEDAS 

Naftos produktų sąrašas ir SS kodas 

SS kodas Aprašymas 

2709 00 Neapdorotos naftos alyvos (žalia nafta) ir neapdorotos alyvos, gautos iš bituminių mineralų: 

2710 Naftos alyvos ir alyvos, gautos iš bituminių mineralų, išskyrus neapdorotas; produktai, nenurodyti kitoje 
vietoje, kurių sudėtyje esančios naftos alyvos arba alyvos, gautos iš bituminių mineralų, sudaro ne mažiau 
kaip 70 % masės, be to, šios alyvos yra pagrindinės šių produktų sudėtinės dalys; alyvų atliekos: 

2711 Naftos dujos ir kiti dujiniai angliavandeniliai: 

2712 Vazelinas; parafinas, mikrokristalinis naftos vaškas, anglių dulkių vaškas, ozokeritas (kalnų vaškas), lignito 
(rusvųjų anglių) vaškas, durpių vaškas, kiti mineraliniai vaškai ir panašūs produktai, gauti naudojant 
sintezės arba kitus procesus, dažyti arba nedažyti: 

2713 Naftos koksas, naftos bitumas ir kiti naftos alyvų ir alyvų, gautų iš bituminių mineralų, likučiai: 

2714 Gamtinis bitumas ir gamtinis asfaltas; bituminiai arba naftingieji skalūnai ir gudroniniai smėliai; asfaltitai ir 
asfaltinės uolienos: 

2715 00 00 Bituminiai mišiniai, daugiausia sudaryti iš gamtinio asfalto, gamtinio bitumo, naftos bitumo, mineralinės 
dervos arba mineralinės dervos pikio (pavyzdžiui, bitumo mastikos, cut-backs)“.
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 879/2011 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo iš dalies keičiamos Tarybos reglamento (ES) Nr. 57/2011 nuostatos dėl ICES IIIa zonoje ir 
ICES IIa ir IV zonų Sąjungos vandenyse sužvejojamo norveginių menkučių ir susijusios priegaudos 

kiekio apribojimų 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2011 m. sausio 18 d. Tarybos reglamentą (ES) 
Nr. 57/2011, kuriuo 2011 metams nustatomos tam tikrų žuvų 
išteklių ir žuvų išteklių grupių žvejybos galimybės, taikomos ES 
vandenyse žvejojantiems laivams ir kai kuriuose ES nepriklau­
sančiuose vandenyse žvejojantiems ES laivams ( 1 ), ypač į jo 5 
straipsnio 4 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamento (EB) Nr. 57/2011 IA priede nustatytas 
nulinis leidžiamas sužvejoti norveginių menkučių ir susi­
jusių rūšių kiekis ICES IIIa zonoje ir ICES IIa ir IV zonų 
Sąjungos vandenyse; 

(2) remdamasis per 2011 m. pirmąjį pusmetį sukaupta 
moksline informacija, Žuvininkystės mokslo, technikos 
ir ekonomikos komitetas praneša, kad 2011 metais 
sužvejotas ne didesnis kaip 6 000 tonų kiekis prilygtų 
0,02 žuvų mirtingumui dėl žvejybos, todėl tikimasi, 
kad išteklių kiekis liks didesnis už prevencines ribas; 

(3) norveginės menkutės – tai Šiaurės jūros ištekliai, kuriais 
dalijamasi su Norvegija, bet kurių šiuo metu abi Šalys 
bendrai nevaldo; šiame reglamente nustatytos priemonės 
turėtų atitikti konsultacijų su Norvegija, vykdytų pagal 
2010 m. gruodžio 3 d. Europos Sąjungos ir Norvegijos 
konsultacijų žuvininkystės klausimais išvadų suderinto 
protokolo nuostatas, rezultatus; 

(4) todėl reikėtų nustatyti, kad iš 6 000 tonų ICES IIIa 
zonoje ir ICES IIa ir IV zonų Sąjungos vandenyse sužve­
jojamų norveginių menkučių kiekio Sąjungos dalis yra 
75 %; 

(5) žvejojant norvegines menkutes, kaip priegauda sužvejo­
jamos juodadėmės menkės ir paprastieji merlangai. Todėl 
reikėtų, kad ši priegauda būtų įskaičiuota į valstybėms 
narėms skirtas norveginių menkučių ir susijusių rūšių 
kvotas, tačiau, kad būtų išvengta pernelyg didelio sužve­
joto kiekio, šių rūšių gali būti sužvejota ne daugiau nei 
5 % viso kiekio; 

(6) todėl reikėtų atitinkamai iš dalies pakeisti Reglamento 
(ES) Nr. 57/2011 IA priedą; 

(7) norveginė menkutė – trumpai gyvenančių žuvų rūšis. 
Todėl, siekiant užtikrinti nenutrūkstamą žvejybą, nauji 
leidžiamo sužvejoti žuvų kiekio apribojimai turėtų įsiga­
lioti kuo greičiau. Todėl šis reglamentas turėtų įsigalioti 
kitą dieną po jo paskelbimo; 

(8) šiame reglamente numatytos priemonės atitinka Žuvinin­
kystės ir akvakultūros vadybos komiteto nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 57/2011 IA priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja kitą dieną po jo paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO

LT L 228/6 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2011 9 3 

( 1 ) OL L 24, 2011 1 27, p. 1.



PRIEDAS 

Reglamento (ES) Nr. 57/2011 IA priede norveginių menkučių ir susijusios priegaudos ištekliams ICES IIIa zonoje ir ICES 
IIa ir IV zonų Sąjungos vandenyse skirtas įrašas pakeičiamas taip: 

„Rūšis: Norveginė menkutė ir susijusi priegauda 

Trisopterus esmarki 

Zona: IIIa zona; IIa ir IV zonų ES vandenys 

NOP/2A3A4. 

Danija 4 496 ( 1 ) 

Mokslinėmis rekomendacijomis pagrįstas BLSK. 
Reglamento (EB) Nr. 847/96 3 straipsnis netai­
komas. 
Reglamento (EB) Nr. 847/96 4 straipsnis netai­
komas. 

Vokietija 1 ( 1 ) ( 2 ) 

Nyderlandai 3 ( 1 ) ( 2 ) 

ES 4 500 ( 1 ) 

Norvegija 0 

BLSK Netaikoma 

______________ 

( 1 ) Ne mažiau kaip 95 % iškrauto kiekio turi sudaryti norveginės menkutės. Juodadėmių menkių ir paprastųjų merlangų priegauda turi būti 
įskaičiuota į likusią 5 % BLSK dalį. 

( 2 ) Pagal šią kvotą galima žvejoti tik ICES IIa, IIIa ir IV zonų EB vandenyse.“
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KOMISIJOS REGLAMENTAS (ES) Nr. 880/2011 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo taisomas Reglamentas (ES) Nr. 208/2011, kuriuo dėl ES etaloninių laboratorijų sąrašų ir 
pavadinimų iš dalies keičiami Reglamento (EB) Nr. 882/2004 VII priedas, Komisijos reglamentai 

(EB) Nr. 180/2008 ir (EB) Nr. 737/2008 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2004 m. balandžio 29 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 882/2004 dėl oficialios kontrolės, 
kuri atliekama siekiant užtikrinti, kad būtų įvertinama, ar laiko­
masi pašarus ir maistą reglamentuojančių teisės aktų, gyvūnų 
sveikatos ir gerovės taisyklių ( 1 ), ypač į jo 32 straipsnio 5 dalį, 

kadangi: 

(1) Reglamentu (EB) Nr. 882/2004 nustatytos ES etaloninių 
maisto, pašarų, gyvūnų sveikatos ir gyvų gyvūnų tyrimo 
laboratorijų bendrosios užduotys, pareigos ir joms 
keliami reikalavimai. ES etaloninės gyvūnų sveikatos ir 
gyvų gyvūnų tyrimo laboratorijos yra išvardytos to regla­
mento VII priedo II dalyje; 

(2) 2011 m. vasario 2 d. Komisijos reglamentu (ES) 
Nr. 87/2011, kuriuo skiriama ES bičių sveikatos etaloninė 
laboratorija, nustatomi jos papildomi įsipareigojimai ir 
užduotys bei kuriuo iš dalies keičiamas Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 882/2004 VII 
priedas ( 2 ), paskirta ES etaloninė bičių sveikatos laborato­
rija; ši laboratorija įtraukta į ES etaloninių gyvūnų svei­
katos ir gyvų gyvūnų tyrimo laboratorijų sąrašą; 

(3) 2011 m. kovo 2 d. Komisijos reglamentu (ES) 
Nr. 208/2011, kuriuo dėl ES etaloninių laboratorijų 
sąrašų ir pavadinimų iš dalies keičiami Europos Parla­
mento ir Tarybos reglamento (EB) Nr. 882/2004 VII 
priedas, Komisijos reglamentai (EB) Nr. 180/2008 ir 

(EB) Nr. 737/2008 ( 3 ), pakeistas Reglamento (EB) 
Nr. 882/2004 VII priedas. Tačiau į Reglamento (EB) 
Nr. 882/2004, su pakeitimais, padarytais Reglamentu 
(ES) Nr. 208/2011, VII priedo II dalyje pateiktą ES etalo­
ninių gyvūnų sveikatos ir gyvų gyvūnų tyrimo laborato­
rijų sąrašą ES etaloninė bičių sveikatos laboratorija 
neįtraukta; 

(4) svarbu, kad Reglamente (EB) Nr. 882/2004 nustatytų ES 
etaloninių laboratorijų sąrašas būtų nuolat atnaujinamas. 
Todėl Reglamente (EB) Nr. 208/2011 reikėtų įrašyti 
praleistą įrašą; 

(5) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (ES) Nr. 208/2011 priede pateiktas Reglamento (EB) 
Nr. 882/2004 VII priedo II dalies ES etaloninių gyvūnų svei­
katos ir gyvų gyvūnų tyrimo laboratorijų sąrašas papildomas 
18 punktu: 

„18. ES etaloninė bičių sveikatos laboratorija 

ANSES - Sophia-Antipolis Laboratory 
Sophia-Antipolis 
Prancūzija“. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO

LT L 228/8 Europos Sąjungos oficialusis leidinys 2011 9 3 

( 1 ) OL L 165, 2004 4 30, p. 1. 
( 2 ) OL L 29, 2011 2 3, p. 1. ( 3 ) OL L 58, 2011 3 3, p. 29.



KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 881/2011 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo dėl priedo – preparato Bacillus subtilis DSM 17299 (leidimo turėtojas – Chr. Hansen A/S) – 
sudėties ir jo naudojimo pašaruose, kurių sudėtyje yra skruzdžių rūgšties, iš dalies keičiamas 

Reglamentas (EB) Nr. 1137/2007 

(Tekstas svarbus EEE) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2003 m. rugsėjo 22 d. Europos Parlamento ir 
Tarybos reglamentą (EB) Nr. 1831/2003 dėl priedų, skirtų 
naudoti gyvūnų mityboje ( 1 ), ypač į jo 13 straipsnio 3 dalį, 

kadangi: 

(1) Komisijos reglamentu (EB) Nr. 1137/2007 ( 2 ) leista 
preparatą Bacillus subtilis DSM 17299, priklausantį priedų 
kategorijai „zootechniniai priedai“, dešimt metų naudoti 
kaip mėsinių viščiukų pašarų priedą; 

(2) pagal Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 13 straipsnio 3 
dalį leidimo turėtojas pasiūlė pakeisti Bacillus subtilis DSM 
17299 leidimo sąlygas, kad, padidinus minimalią 
koncentraciją, būtų pakeista priedo sudėtis ir kad būtų 
leista jį naudoti mėsinių viščiukų pašaruose, kurių sudė­
tyje yra skruzdžių rūgšties. Kartu su prašymu pateikti 
atitinkami jį pagrindžiantys duomenys. Komisija šį 
prašymą perdavė Europos maisto saugos tarnybai (toliau 
– Tarnyba); 

(3) Tarnyba 2011 m. kovo 15 d. nuomonėje padarė išvadą, 
jog mažai tikėtina, kad minimalią koncentraciją padidinus 
nuo 1,6 × 10 9 iki 1,6 × 10 10 KSV/g atsirastų naujų 
pavojų, ir jog pakeista sudėtis dera su skruzdžių rūgštimi. 
Be to, patvirtinama pašarų priedo pašaruose analizės 
metodo taikymo ataskaita, kurią pateikė Reglamentu 
(EB) Nr. 1831/2003 įsteigta etaloninė laboratorija; 

(4) Reglamento (EB) Nr. 1831/2003 5 straipsnyje nustatytos 
sąlygos yra įvykdytos; 

(5) todėl Reglamentas (EB) Nr. 1137/2007 turėtų būti atitin­
kamai iš dalies pakeistas; 

(6) šiame reglamente nustatytos priemonės atitinka Maisto 
grandinės ir gyvūnų sveikatos nuolatinio komiteto 
nuomonę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamento (EB) Nr. 1137/2007 priedas iš dalies keičiamas 
pagal šio reglamento priedą. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Komisijos vardu 
Pirmininkas 

José Manuel BARROSO
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PRIEDAS 

Reglamento (EB) Nr. 1137/2007 priedas pakeičiamas taip: 

„PRIEDAS 

Priedo 
identifikavimo 

numeris 

Leidimo 
turėtojo 

pavadinimas 
Priedas Sudėtis, cheminė formulė, aprašymas, analizės 

metodas 
Gyvūno rūšis 

arba kategorija 
Didžiausias 

amžius 

Mažiausias 
kiekis 

Didžiausias 
kiekis 

Kitos nuostatos Leidimo galiojimo 
terminas 

KSV/kg visaverčio 12 % 
drėgnio pašaro 

Zootechninių priedų kategorija. Funkcinė grupė: žarnyno floros stabilizatoriai. 

4b1821 Chr. Hansen 
A/S 

Bacillus 
subtilis 

DSM 17299 

Priedo sudėtis: 

Preparatas Bacillus subtilis DSM 17299, 
kurio sudėtyje yra ne mažiau kaip 
1,6 × 1010 KSV/g priedo 

Veikliosios medžiagos apibūdinimas: 

Bacillus subtilis DSM 17299 sporų koncent­
ratas 

Analizės metodas: (1 ) 

Skaičiavimas taikant paskleidimo ant 
plokštelės metodą ir naudojant triptono 
sojos agarą iš anksto karščiu apdorojus 
pašaro ėminius. 

Mėsiniai 
viščiukai 

— 8 × 108 1,6 × 109 1. Priedo ir premikso naudojimo 
instrukcijose nurodyti laikymo 
temperatūrą, laiką ir stabilumą 
granuliuojant. 

2. Gali būti naudojamas pašaruose, 
kurių sudėtyje yra šių kokcidiostatų: 
diklazurilo, halofuginono, robeni­
dino, dekokvinato, narazino ir 
(arba) nikarbazino, natrio lazalocido, 
maduramicino amonio, natrio 
monenzino, narazino, natrio salino­
micino, natrio semduramicino. 

3. Šio priedo ir skruzdžių rūgšties sude­
rinamumas buvo įrodytas. 

2017 m. spalio 
22 d. 

(1 ) Išsamų analizės metodų aprašymą galima rasti etaloninės laboratorijos svetainėje: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.“
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KOMISIJOS ĮGYVENDINIMO REGLAMENTAS (ES) Nr. 882/2011 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo nustatomos standartinės importo vertės, skirtos tam tikrų vaisių ir daržovių įvežimo kainai 
nustatyti 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, 

atsižvelgdama į 2007 m. spalio 22 d. Tarybos reglamentą (EB) 
Nr. 1234/2007, nustatantį bendrą žemės ūkio rinkų organiza­
vimą ir konkrečias tam tikriems žemės ūkio produktams 
taikomas nuostatas (Bendrą bendro žemės ūkio rinkų organiza­
vimo reglamentą) ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2011 m. birželio 7 d. Komisijos įgyvendinimo 
reglamentą (ES) Nr. 543/2011, kuriuo nustatomos išsamios 
Tarybos reglamento (EB) Nr. 1234/2007 taikymo vaisių bei 
daržovių ir perdirbtų vaisių bei daržovių sektoriuose taisy­
klės ( 2 ), ypač į jo 136 straipsnio 1 dalį, 

kadangi: 

Įgyvendinimo reglamentu (ES) Nr. 543/2011, atsižvelgiant į 
daugiašalių derybų dėl prekybos Urugvajaus raunde rezultatus, 
nustatomi kriterijai, pagal kuriuos Komisija nustato standartines 
importo iš trečiųjų šalių vertes produktams ir laikotarpiams, 
nurodytiems jo XVI priedo A dalyje, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Įgyvendinimo reglamento (ES) Nr. 543/2011 136 straipsnyje 
minimos standartinės importo vertės yra nustatytos šio regla­
mento priede. 

2 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja 2011 m. rugsėjo 3 d. 

Šis reglamentas yra privalomas visas ir tiesiogiai taikomas visose valstybėse narėse. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Komisijos vardu, 
Pirmininko vardu 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ 
Žemės ūkio ir kaimo plėtros generalinis direktorius
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PRIEDAS 

Standartinės importo vertės, skirtos kai kurių vaisių ir daržovių įvežimo kainai nustatyti 

(EUR/100 kg) 

KN kodas Trečiosios šalies kodas ( 1 ) Standartinė importo vertė 

0702 00 00 EC 32,6 
ZZ 32,6 

0707 00 05 TR 130,3 
ZZ 130,3 

0709 90 70 AR 40,2 
TR 123,3 
ZZ 81,8 

0805 50 10 AR 70,5 
CL 75,3 
MX 39,8 
PY 33,5 
TR 65,0 
UY 50,7 
ZA 79,1 
ZZ 59,1 

0806 10 10 EG 149,9 
IL 80,3 

MA 175,2 
TR 125,8 
ZA 59,8 
ZZ 118,2 

0808 10 80 AR 118,9 
CL 110,0 
CN 50,3 
NZ 100,3 
ZA 90,5 
ZZ 94,0 

0808 20 50 CI 48,9 
CN 42,6 
TR 124,7 
ZA 92,2 
ZZ 77,1 

0809 03 TR 129,5 
ZZ 129,5 

0809 40 05 BA 41,6 
ZZ 41,6 

( 1 ) Šalių nomenklatūra yra nustatyta Komisijos Reglamentu (EB) Nr. 1833/2006 (OL L 354, 2006 12 14, p. 19). Kodas „ZZ“ atitinka „kitas 
šalis“.
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EUROPOS CENTRINIO BANKO REGLAMENTAS (ES) Nr. 883/2011 

2011 m. rugpjūčio 25 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Reglamentas (EB) Nr. 25/2009 dėl pinigų finansinių institucijų sektoriaus 
balanso (ECB/2008/32) 

(ECB/2011/12) 

EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANČIOJI TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos centrinių bankų sistemos ir Europos 
Centrinio Banko statuto 5 straipsnį, 

atsižvelgdama į 1998 m. lapkričio 23 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 2533/98 dėl Europos Centrinio Banko renkamos statis­
tinės informacijos ( 1 ), ypač į jo 5 straipsnio 1 dalį ir 6 straipsnio 
4 dalį, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos nuomonę ( 2 ), 

kadangi: 

(1) 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyva 2009/110/EB dėl elektroninių pinigų įstaigų 
steigimosi, veiklos ir riziką ribojančios priežiūros, iš 
dalies keičianti direktyvas 2005/60/EB ir 2006/48/EB ir 
panaikinanti Direktyvą 2000/46/EB ( 3 ), leido juridiniams 
asmenims leisti elektroninius pinigus ir neįgijus kredito 
įstaigos statuso; 

(2) todėl, siekiant pinigų finansinių institucijų (PFI) sektoriuje 
toliau rinkti statistiką apie elektroninių pinigų įstaigas, 
kurių pagrindinė veikla yra finansinis tarpininkavimas 
leidžiant elektroninius pinigus, šiame reglamente būtina 
pakoreguoti PFI apibrėžtį, taip pat atnaujinti „elektroninių 
pinigų įstaigos“ ir „elektroninių pinigų“ apibrėžtis. PFI 
sektoriuje elektroninių pinigų įstaigos turėtų būti klasifi­
kuojamos „kitų PFI“ kategorijoje; 

(3) dėl Direktyva 2009/110/EB padarytų elektroninių pinigų 
įstaigų apibrėžties ir šioms įstaigoms keliamų reikalavimų 
pakeitimų Europos Centrinio Banko reglamento (EB) Nr. 
25/2009 (ECB/2008/32) ( 4 ) nuostatos dėl elektroninių 
pinigų įstaigų atleidimo nuo atskaitomybės reikalavimų 
paseno, todėl atitinkamos Reglamento (EB) Nr. 25/2009 
(ECB/2008/32) nuostatos turėtų būti panaikintos; 

(4) 2010 m. gegužės 19 d. Europos vertybinių popierių 
rinkos priežiūros institucijų komiteto (CESR), Europos 
vertybinių popierių ir rinkų institucijos pirmtako, išleis­
tomis gairėmis dėl Europos pinigų rinkos fondų (PRF) 
bendros apibrėžties siekiama labiau apsaugoti investuo­
tojus, nustatant kriterijus, kuriuos turėtų taikyti bet kuris 
fondas, norintis vadintis PRF; šios gairės laikytinos reko­

mendacija Europos nacionaliniams teisės aktų leidėjams 
priežiūros tikslais. Atsižvelgiant į tai, Reglamente (EB) Nr. 
25/2009 (ECB/2008/32) tikslinga nustatyti atitinkamus 
naujus PRF identifikavimo kriterijus Europos centrinių 
bankų sistemos statistikos tikslais, kad prie PRF priskir­
tinos institucijos būtų suderintos su tais identifikavimo 
kriterijais, kurie, atsižvelgiant į pirmiau minėtas CESR 
gaires, kaip tikimasi, bus taikomi priežiūros tikslais. 
Kartu šiuo pakeitimu siekiama padidinti rinkos skaidrumą 
ir palengvinti fondų valdymo atskaitomybę, 

PRIĖMĖ ŠĮ REGLAMENTĄ: 

1 straipsnis 

Reglamentas (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) iš dalies 
keičiamas taip: 

1. 1 straipsnis iš dalies keičiamas taip: 

a) pirma įtrauka pakeičiama taip: 

„— pinigų finansinė institucija (PFI) – subjektas rezi­
dentas, priklausantis bet kuriam iš šių sektorių: 

i) centrinių bankų; 

ii) kredito įstaigų, kaip apibrėžta Direktyvos 
2006/48/EB 4 straipsnio 1 dalyje; 

iii) kitų PFI, t.y. 1) kitų finansinių institucijų, kurios 
verčiasi: i) indėlių ir (arba) indėliams artimų 
pakaitų priėmimu iš subjektų, kurie nėra PFI; ir 
ii) paskolų teikimu ir (arba) investavimu į verty­
binius popierius savo sąskaita bent ekonomine 
prasme; arba 2) tokių elektroninių pinigų įstaigų, 
kurių pagrindinė veikla yra finansinis tarpininka­
vimas leidžiant elektroninius pinigus; 

iv) pinigų rinkos fondų (PRF), kaip apibrėžta 1a 
straipsnyje. 

Kalbant apie iii dalies 1 punkto i papunkčio kriterijų, 
jų kaip PFI klasifikaciją lemia kitų PFI išleistų prie­
monių ir kredito įstaigose padėtų indėlių pakeičia­
mumo laipsnis, jeigu jos atitinka iii dalies 1 punkto 
ii papunkčio kriterijų,“;
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b) aštunta įtrauka pakeičiama taip: 

„— elektroninių pinigų įstaiga ir elektroniniai pinigai – 
elektroninių pinigų įstaiga ir elektroniniai pinigai, 
kaip apibrėžta Europos Parlamento ir Tarybos direk­
tyvos 2009/110/EB 2 straipsnio 1 ir 2 dalyse (*). 

___________ 
(*) OL L 267, 2009 10 10, p. 7.“ 

2. Įterpiamas šis 1a straipsnis: 

„1a straipsnis 

PRF identifikavimas 

Šiame teisės akte kolektyvinio investavimo subjektai, atitin­
kantys visus toliau nurodytus kriterijus, laikomi PRF, kai jie: 

a) siekia investavimo tikslo – išlaikyti į fondą investuojamos 
sumos vertę ir teikti su pinigų rinkos priemonių palūkanų 
normomis palyginamą investicijų grąžą; 

b) investuoja į pinigų rinkos priemones, kurios atitinka 
2009 m. liepos 13 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyvoje 2009/65/EB dėl įstatymų ir kitų teisės aktų, 
susijusių su kolektyvinio investavimo į perleidžiamus 
vertybinius popierius subjektais (KIPVPS), derinimo (*) 
nustatytus pinigų rinkos priemonių kriterijus, arba į indė­
lius kredito įstaigose arba, priešingu atveju, užtikrina, kad 
portfelio, į kurį jie investuoja, likvidumas ir vertė yra 
vertinami lygiaverčiai; 

c) užtikrina, kad pinigų rinkos priemonės, į kurias jie inves­
tuoja, yra aukštos kokybės, kurią nustato valdymo įmonė. 
Pinigų rinkos priemonės kokybė vertinama, inter alia, atsi­ 
žvelgiant į šiuos veiksnius: 

— pinigų rinkos priemonės kredito kokybę, 

— turto klasės, prie kurios priskiriama pinigų rinkos 
priemonė, pobūdį, 

— struktūrizuotoms finansinėms priemonėms – su struk­
tūrizuotu finansiniu sandoriu susijusią operacinę ir 
kitos sandorio šalies riziką, 

— likvidumo pobūdį; 

d) užtikrina, kad jų portfelio vidutinis svertinis terminas 
(weighted average maturity, WAM) yra ne ilgesnis kaip 
šeši mėnesiai, o vidutinė svertinė trukmė (weighted average 
life, WAL) – ne ilgesnė kaip 12 mėnesių; 

e) skelbia kiekvienos dienos grynojo turto vertę (net asset 
value, GTV) ir jų akcijų (vienetų) kainą, taip pat kiekvieną 
dieną išleidžia ir išperka akcijas (vienetus); 

f) investuoja tik į tuos vertybinius popierius, kurių likęs 
terminas iki (teisinės) išpirkimo dienos yra dveji metai 
arba mažiau, jeigu iki kitos palūkanų normos perskaičia­
vimo dienos liko 397 dienos arba mažiau, kai vertybinių 
popierių kintamos palūkanų normos turi būti perskai­ 

čiuotos atsižvelgiant į pinigų rinkos palūkanų normą 
arba indeksą; 

g) investuoja tik į tuos kitus kolektyvinio investavimo 
subjektus, kurie atitinka PRF apibrėžtį; 

h) neprisiima nei tiesioginės, nei netiesioginės rizikos dėl 
nuosavybės ar prekių, įskaitant per išvestines priemones, 
ir naudoja išvestines priemones tik vadovaudamiesi fondo 
investavimo į pinigų rinką strategija. Išvestinės priemonės, 
keliančios riziką dėl užsienio valiutos, gali būti naudo­
jamos tik draudimo nuo rizikos tikslais. Investicijos į 
nebazinės valiutos vertybinius popierius leidžiamos, 
jeigu valiutos rizika yra visiškai apdrausta; 

i) turi pastovią arba kintamą GTV. 

___________ 
(*) OL L 302, 2009 11 17, p. 32.“ 

3. 8 straipsnio 4 dalis išbraukiama. 

4. Nepažeidžiant šio reglamento 2 straipsnio, I priedo 1 dalies 
2 skirsnis pakeičiamas taip: 

„2 skirsnis. PRF identifikavimo kriterijų apibūdinimas 

Šio reglamento 1a straipsnyje: 

a) pinigų rinkos priemonė laikoma aukštos kredito kokybės 
priemone, jei kiekviena priemonę vertinusi pripažinta 
kredito reitingų agentūra jai suteikė vieną iš dviejų aukš­ 
čiausių įmanomų trumpalaikių kredito reitingų arba, jei 
priemonė reitingo neturi, ji yra lygiavertės kokybės, kuri 
nustatoma valdymo įmonės vidaus reitingavimo procese. 
Jei pripažinta kredito reitingų agentūra savo aukščiausią 
trumpalaikį reitingą padalija į dvi kategorijas, šie du 
reitingai laikomi viena kategorija ir aukščiausiu įmanomu 
reitingu; 

b) kaip a punkte nustatyto reikalavimo išimtį, pinigų rinkos 
fondas gali laikyti ne mažesnės kaip investicinio reitingo 
kokybės vyriausybės emisijas, kai „vyriausybės emisija“ 
reiškia pinigų rinkos priemones, kurias išleido arba garan­
tavo valstybės narės centrinės, regioninės arba vietos 
valdžios institucija arba centrinis bankas, ECB, Europos 
Sąjunga arba Europos investicijų bankas; 

c) apskaičiuojant vertybinių popierių, įskaitant struktūri­
zuotas finansines priemones, WAL, terminas apskaičiuo­
jamas atsižvelgiant į likusį laiką iki (teisinio) priemonių 
išpirkimo. Tačiau jei į finansinę priemonę įterptas pasi­
renkamasis pardavimo sandoris (put option), vietoje 
(teisinio) likusio termino gali būti naudojama pasirenka­
mojo pardavimo sandorio vykdymo diena, tačiau tik jei 
bet kuriuo metu yra tenkinamos šios sąlygos: 

— pasirenkamojo pardavimo sandorio įvykdymo dieną 
valdymo įmonė gali laisvai įvykdyti pasirenkamojo 
pardavimo sandorį,
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— pasirenkamojo pardavimo sandorio iš anksto nusta­
tyta kaina išlieka artima tikėtinai priemonės vertei 
atėjus kitai įvykdymo datai, 

— PRF investavimo strategija leidžia manyti, kad yra 
didelė tikimybė, jog atėjus kitai įvykdymo datai pasi­
renkamasis pardavimo sandoris bus įvykdytas; 

d) apskaičiuojant WAL ir WAM turi būti atsižvelgiama į 
išvestinių finansinių priemonių, indėlių ir efektyvaus port­
felio valdymo būdų poveikį; 

e) vidutinis svertinis terminas (weighted average maturity, 
WAM) – visų fonde esančių pagrindinių vertybinių 
popierių vidutinės trukmės iki termino pabaigos matas, 
apskaičiuotas taikant kiekvienos priemonės santykinę dalį 
atspindinčius svorius, darant prielaidą, kad kintamųjų 
palūkanų normų priemonės terminas yra laikas, likęs iki 
kito palūkanų normos perskaičiavimo atsižvelgiant į 
pinigų rinkos palūkanų normą, o ne laikas, likęs iki verty­
binio popieriaus pagrindinės sumos išpirkimo. Praktikoje 
WAM naudojama PRF jautrumui kintančioms pinigų 
rinkos palūkanų normoms matuoti; 

f) vidutinė svertinė trukmė (weighted average life, WAL) – 
kiekvieno fonde laikomo vertybinio popieriaus likusio 
termino svertinis vidurkis, reiškiantis laiką iki visiško 
pagrindinės sumos išpirkimo, nepaisant palūkanų ir 
nuolaidų. Priešingai nei apskaičiuojant WAM, apskaičiuo­
jant WAL kintamųjų palūkanų normų vertybiniams 
popieriams ir struktūrizuotoms finansinėms priemonėms 
negalima naudoti palūkanų normos perskaičiavimo datų; 
vietoje jų naudojamas nurodytas vertybinio popieriaus 
galutinis terminas. WAL naudojama kredito rizikai įver­
tinti, nes kuo ilgiau atidedamas pagrindinės sumos išpir­
kimas, tuo didesnė kredito rizika. WAL taip pat naudo­
jama likvidumo rizikai apriboti; 

g) pinigų rinkos priemonės – likvidžios priemonės, kuriomis 
paprastai prekiaujama pinigų rinkoje ir kurių vertę bet 
kuriuo metu galima tiksliai nustatyti; 

h) valdymo įmonė – įmonė, kurios įprasta veikla yra PRF 
portfelio valdymas.“ 

2 straipsnis 

Pereinamojo laikotarpio nuostata 

Ne ilgiau kaip iki 2012 m. sausio 31 d. nacionaliniai centriniai 
bankai (NCB) gali toliau rinkti statistinę informaciją pagal Regla­
mentą (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) iš jų valstybėse narėse 
reziduojančių PRF, kurie identifikuojami pagal buvusį Regla­
mento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) I priedo 1 dalies 2 
skirsnį. Visiems suinteresuotiems PRF jie praneša apie savo 
sprendimą taikyti šią pereinamojo laikotarpio nuostatą. Ne 
vėliau kaip 2012 m. vasario 1 d. NCB pradeda rinkti statistinę 
informaciją iš PRF, kurie identifikuojami vadovaujantis Regla­
mento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 1a straipsniu. 

3 straipsnis 

Šis reglamentas įsigalioja dvidešimtą dieną po jo paskelbimo 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Priimta Frankfurte prie Maino 2011 m. rugpjūčio 25 d. 

ECB valdančiosios tarybos vardu 
ECB pirmininkas 

Jean-Claude TRICHET
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SPRENDIMAI 

TARYBOS SPRENDIMAS 2011/522/BUSP 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo iš dalies keičiamas Sprendimas 2011/273/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sirijai 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos Sąjungos sutartį, ypač į jos 29 straipsnį, 

kadangi: 

(1) 2011 m. gegužės 9 d. Taryba priėmė Sprendimą 
2011/273/BUSP dėl ribojamųjų priemonių Sirijai ( 1 ); 

(2) 2011 m. rugpjūčio 18 d. Sąjunga ypač griežtai pasmerkė 
Bashar Al-Assad ir jo režimo vykdomą žiaurią kampaniją 
prieš savo šalies gyventojus, kurios metu žuvo arba buvo 
sužeista daug Sirijos piliečių. Sąjunga ne kartą pabrėžė, 
kad žiaurios represijos turi būti nutrauktos, suimti protes­
tuotojai paleisti, suteikta galimybė tarptautinių humanita­
rinių ir žmogaus teisių organizacijų bei žiniasklaidos 
atstovams laisvai patekti į šalį ir pradėtas tikras bei visa 
apimantis nacionalinis dialogas. Tačiau Sirijos vadovybė 
toliau nepaiso Sąjungos ir plačiosios tarptautinės bend­
ruomenės raginimų; 

(3) todėl Sąjunga nusprendė Sirijos režimui taikyti papil­
domas ribojamąsias priemones; 

(4) leidimo atvykti apribojimai ir lėšų bei ekonominių 
išteklių įšaldymas turėtų būti papildomai taikomi ir 
kitiems asmenims bei subjektams, kurie gauna naudos 
iš režimo politikos arba kurie ją remia, visų pirma asme­
nims ir subjektams, kurie teikia režimui finansinę ar 
logistinę paramą, ypač saugumo struktūroms, arba kurie 
trukdo pastangoms taikiai pereiti prie demokratijos Siri­
joje; 

(5) taip pat turėtų būti uždrausta įsigyti, importuoti ar įvežti 
iš Sirijos žalią naftą bei naftos produktus; 

(6) šiame kontekste reikėtų pažymėti, kad 2011 m. rugsėjo 
2 d. Sprendimu 2011/523/ES ( 2 ) Taryba nusprendė 
dalinai sustabdyti Europos ekonominės bendrijos ir 
Sirijos Arabų Respublikos bendradarbiavimo susita­
rimo ( 3 ) galiojimą, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Tarybos sprendimas 2011/273/BUSP iš dalies keičiamas taip: 

1. Įrašomi šie straipsniai: 

„2a straipsnis 

1. Draudžiama įsigyti, importuoti ar įvežti iš Sirijos žalią 
naftą bei naftos produktus. 

2. Draudžiama tiesiogiai ar netiesiogiai teikti finansavimą 
arba finansinę pagalbą, įskaitant finansines išvestines prie­
mones, taip pat draudimo ir perdraudimo paslaugas, susiju­
sias su 1 dalyje nurodytais draudimais. 

3. Draudžiama sąmoningai ar apgalvotai dalyvauti veik­
loje, kuria siekiama išvengti arba dėl kurios išvengiama 1 ir 
2 dalyse nurodytų draudimų. 

2b straipsnis 

2a straipsnyje nustatyti draudimai nedaro poveikio įsiparei­
gojimų, numatytų anksčiau nei 2011 m. rugsėjo 2 d. suda­
rytose sutartyse, vykdymui iki 2011 m. lapkričio 15 d.“; 

„4a straipsnis 

Nepatenkinami jokie nurodytų asmenų ar subjektų, įtrauktų į 
priede nurodytą sąrašą, arba kitų Sirijos asmenų ar subjektų, 
įskaitant Sirijos Vyriausybę, arba asmenų ar subjektų, patei­
kusių ieškinį tų asmenų ar subjektų vardu ar jų naudai, 
ieškiniai, įskaitant ieškinius dėl kompensavimo arba kitus 
tokios rūšies ieškinius, pavyzdžiui, priešpriešinius ieškinius 
arba ieškinius pagal garantiją, susijusius su sutartimi ar 
sandoriu, kurio vykdymui tiesioginį ar netiesioginį, visapusiš­
ką arba dalinį poveikį turėjo priemonės, nustatytos šiame 
sprendime.“ 

2. 3 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Valstybės narės imasi būtinų priemonių, kad priede 
išvardytiems asmenims, kurie yra atsakingi už smurtines 
represijas prieš civilius gyventojus Sirijoje, taip pat iš režimo 
politikos naudos gaunantiems arba ją remiantiems asmenims 
ir su jais susijusiems asmenims nebūtų leidžiama atvykti į jų 
teritorijas ar vykti per jas tranzitu.“
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3. 4 straipsnio 1 dalis pakeičiama taip: 

„1. Įšaldomos visos priede išvardytiems asmenims, kurie 
yra atsakingi už smurtines represijas prieš civilius gyventojus 
Sirijoje, iš režimo naudos gaunantiems arba jį remiantiems 
asmenims bei subjektams ir su jais susijusiems asmenims ir 
subjektams priklausančios ar jų nuosavybės teise turimos, 
valdomos arba kontroliuojamos lėšos ir ekonominiai ištek­
liai.“ 

4. 4 straipsnio 3 dalis papildoma šiais punktais: 

„e) būtini humanitariniais tikslais, pavyzdžiui, teikiant 
pagalbą, įskaitant medicinos priemones, maisto 
produktus, humanitarinius darbuotojus ir susijusią 
pagalbą, arba sudarant palankesnes sąlygas tokios 
pagalbos teikimui, arba vykdant užsienio piliečių evakua­
ciją iš Sirijos; 

f) pervedami į diplomatinės atstovybės, konsulinės įstaigos 
arba tarptautinės organizacijos, kuri pagal tarptautinę 

teisę naudojasi imunitetais, sąskaitą arba iš jos, jeigu tokie 
mokėjimai skirti naudoti oficialiais diplomatinės atsto­
vybės, konsulinės įstaigos arba tarptautinės organizacijos 
tikslais.“ 

2 straipsnis 

Į Sprendimo 2011/273/BUSP priede pateiktą sąrašą įtraukiami 
šio sprendimo priede išvardyti asmenys ir subjektai. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo priėmimo dieną. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. DOWGIELEWICZ

LT 2011 9 3 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 228/17



PRIEDAS 

2 straipsnyje nurodyti asmenys ir subjektai 

A. Asmenys 

Vardas, pavardė Identifikavimo informacija 
(gimimo data, gimimo vieta …) Įtraukimo į sąrašą priežastys Įtraukimo į sąrašą 

data 

1. Fares CHEHABI Alepo prekybos ir pramonės 
rūmų direktorius. Teikia Sirijos 
režimui ekonominę paramą. 

2.09.2011 

2. Emad GHRAIWATI Damasko pramonės rūmų 
(Zuhair Ghraiwati Sons) direkto­
rius. Teikia Sirijos režimui ekono­
minę paramą. 

2.09.2011 

3. Tarif AKHRAS Grupės „Akhras“ (prekės, prekyba, 
perdirbimas ir logistika) įsteigėjas, 
Homsas. Teikia Sirijos režimui 
ekonominę paramą. 

2.09.2011 

4. Issam ANBOUBA Žemės ūkio pramonės įmonės 
„Issam Anbouba“ direktorius. 
Teikia Sirijos režimui ekonominę 
paramą. 

2.09.2011 

B. Subjektai 

Pavadinimas Identifikavimo informacija Įtraukimo į sąrašą priežastys Įtraukimo į sąrašą 
data 

1. Mada Transport Patronuojančiosios bendrovės 
„Cham“ filialas 
(Sehanya daraa Highway, PO Box 
9525, tel.: 00 963 11 99 62) 

Ekonominis subjektas, finansuo­
jantis režimą. 

2.09.2011 

2. Cham Investment 
Group („Cham“ inves­
ticijų grupė) 

Patronuojančiosios bendrovės 
„Cham“ filialas 
(Sehanya daraa Highway, PO Box 
9525, tel.: 00 963 11 99 62) 

Ekonominis subjektas, finansuo­
jantis režimą. 

2.09.2011 

3. Real Estate Bank 
(Nekilnojamojo turto 
bankas) 

Insurance Bldg- Yousef Al-azmeh 
sqr.Damascus 
P.O. Box: 2337 Damaskas 
Sirijos Arabų Respublika 
Tel.: (+963) 11 2456777 ir 
2218602 
Faks.: (+963) 11 2237938 ir 
2211186 
Banko el. paštas: Publicrelations@ 
reb.sy, 
Interneto svetainė: www.reb.sy 

Valstybinis bankas, teikiantis 
finansinę paramą režimui. 

2.09.2011
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TARYBOS SPRENDIMAS 

2011 m. rugsėjo 2 d. 

kuriuo iš dalies sustabdomas Europos ekonominės bendrijos ir Sirijos Arabų Respublikos 
bendradarbiavimo susitarimo taikymas 

(2011/523/ES) 

EUROPOS SĄJUNGOS TARYBA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
207 straipsnį kartu su 218 straipsnio 9 dalimi, 

atsižvelgdama į Europos Komisijos pasiūlymą, 

kadangi: 

(1) 1977 m. sausio 18 d. Europos ekonominė bendrija ir 
Sirijos Arabų Respublika sudarė Bendradarbiavimo susi­
tarimą ( 1 ) (toliau – Bendradarbiavimo susitarimas), kad, 
siekdamos stiprinti tarpusavio santykius, skatintų visapu­
sišką Šalių bendradarbiavimą; 

(2) Bendradarbiavimo susitarimas grįstas bendru Šalių noru 
palaikyti ir stiprinti draugiškus santykius pagal Jungtinių 
Tautų chartijos principus; 

(3) vadovaujantis Europos Sąjungos sutarties 3 straipsnio 5 
dalimi, palaikydama santykius su platesniu pasauliu, 
Sąjunga visų pirma prisideda prie taikos išsaugojimo, 
saugumo užtikrinimo ir žmogaus teisių apsaugos, taip 
pat prie griežto tarptautinės teisės, įskaitant Jungtinių 
Tautų Chartijos principus, laikymosi ir jos plėtojimo; 

(4) vadovaujantis Europos Sąjungos sutarties 21 straipsnio 1 
dalimi, Sąjungos veiksmai tarptautinėje arenoje grin­
džiami principais, paskatinusiais jos pačios sukūrimą, 
vystymąsi ir plėtrą, ir kurių įgyvendinimą ji skatina 
platesniame pasaulyje: demokratijos, teisinės valstybės, 
žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių visuotinumo ir 
nedalomumo, pagarbos žmogaus orumui, lygybės ir soli­
darumo principais bei Jungtinių Tautų Chartijos ir tarp­
tautinės teisės principų laikymusi; 

(5) nuo 2011 m. kovo mėn. padaugėjo protestų prieš 
konkrečius Sirijos pareigūnų piktnaudžiavimo valdžia 
atvejus atsižvelgiant į didėjantį visuotinį nepasitenkinimą 
ekonomine ir politine padėtimi. Atokiuose regionuose 
prasidėję atsargūs protestai išaugo į visuotinį sukilimą. 
Sirijos valdžios institucijos ėmėsi ir toliau imasi itin 
smurtinių veiksmų, įskaitant šaudymą į taikius protestuo­
tojus; 

(6) 2011 m. rugpjūčio 18 d. JT vyriausioji žmogaus teisių 
komisarė paskelbė Žmogaus teisių tarybos 17-ajai neei­

linei sesijai dėl žmogaus teisių padėties Sirijos Arabų 
Respublikoje skirtą pareiškimą, kuriame priminė, kad 
Žmogaus teisių tarybos prašymu surengta faktų nusta­
tymo misija Sirijoje savo rugpjūčio 18 d. ataskaitoje 
nustatė, jog Sirijos saugumo ir karinės pajėgos plačiai 
ar sistemingai vykdo žmogaus teisių pažeidimus, įskaitant 
žudymo, prievartinio dingimo, kankinimo, laisvės 
atėmimo ir persekiojimo atvejus. Vyriausioji komisarė 
mano, kad dėl šių veiksmų masto ir pobūdžio jie gali 
būti prilyginti nusikaltimams žmoniškumui, todėl ji 
paskatino Saugumo Tarybos nares apsvarstyti galimybę 
dėl esamos padėties Sirijoje kreiptis į Tarptautinį baudžia­
mąjį teismą; 

(7) tą pačią dieną Sąjunga pasmerkė žiaurią Basharo Al- 
Assado ir jo režimo kampaniją prieš savo žmones, per 
kurią žuvo ar buvo sužeista daug Sirijos piliečių. Sąjunga 
nuolatos kartojo, kad būtina nutraukti žiaurią represiją, 
paleisti sulaikytus protestuotojus, leisti laisvai dirbti tarp­
tautinėms humanitarinėms ir žmogaus teisių organizaci­
joms, taip pat žiniasklaidai, ir pradėti tikrą ir visuotinį 
nacionalinį dialogą. Tačiau Sirijos vadovai ignoravo 
Sąjungos ir platesnės tarptautinės bendruomenės ragi­
nimus; 

(8) 2011 m. rugpjūčio 23 d. Žmogaus teisių taryba priėmė 
rezoliuciją dėl sunkių žmogaus teisių pažeidimų Sirijos 
Arabų Respublikoje, kurioje griežtai pasmerkė nuolatinius 
Sirijos valdžios institucijų vykdomus sunkius žmogaus 
teisių pažeidimus, dar kartą paragino Sirijos valdžios 
institucijas laikytis įsipareigojimų pagal tarptautinę teisę, 
pabrėžė poreikį atlikti tarptautinį, skaidrų, nepriklausomą 
ir skubų tyrimą dėl įtariamų tarptautinės teisės pažei­
dimų, įskaitant veiksmus, kurie gali būti nusikaltimai 
žmoniškumui, ir patraukti atsakingus asmenis atsako­
mybėn, ir nusprendė išsiųsti nepriklausomą tarptautinę 
tyrimų komisiją ištirti tarptautinės žmogaus teisių teisės 
pažeidimus Sirijoje; 

(9) Bendradarbiavimo susitarimo preambulėje nurodyta, kad 
Susitariančiosios Šalys, sudarydamos susitarimą, nori 
išreikšti bendrą norą palaikyti ir stiprinti draugiškus 
santykius pagal Jungtinių Tautų chartijos principus. 
Dabartinėmis aplinkybėmis Sąjunga mano, kad esama 
padėtimi Sirijoje akivaizdžiai pažeidžiami Jungtinių 
Tautų chartijos principai, kurie yra Sirijos ir Sąjungos 
bendradarbiavimo pagrindas; 

(10) atsižvelgdama į ypatingą Sirijos įvykdytų pažeidimų 
sunkumą pažeidžiant bendrąją tarptautinę teisę ir Jung­
tinių Tautų Chartijos principus, Sąjunga nusprendė 
priimti papildomas ribojamąsias priemones prieš Sirijos 
režimą;
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(11) šiame kontekste Bendradarbiavimo susitarimo taikymas 
turėtų būti iš dalies sustabdytas tol, kol Sirijos valdžios 
institucijos baigs sistemingai pažeidinėti žmogaus teises ir 
bus vėl galima manyti, kad jos laikosi bendrosios tarp­
tautinės teisės ir principų, sudarančių Bendradarbiavimo 
susitarimo pagrindą; 

(12) atsižvelgiant į tai, kad taikymo sustabdymas turėtų būti 
skirtas tik Sirijos valdžios institucijoms, o ne Sirijos 
gyventojams, jis turėtų būti ribotas. Kadangi šiuo metu 
Sirijos režimas gauna daugiausia naudos iš prekybos žalia 
nafta ir naftos produktais ir ta prekyba remiama šalies 
represinė politika, susitarimo taikymas turėtų būti sustab­
dytas tik tiek, kiek tai susiję su žalia nafta ir naftos 
produktais, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

Europos ekonominės erdvės ir Sirijos Arabų Respublikos bend­
radarbiavimo susitarimo 12, 14 ir 15 straipsnių taikymas 

sustabdomas, kiek tai susiję su šio sprendimo priede nurody­
tomis priemonėmis. 

2 straipsnis 

Apie šį sprendimą pranešama Sirijos Arabų Respublikai. 

3 straipsnis 

Šis sprendimas įsigalioja jo paskelbimo Europos Sąjungos oficia­
liajame leidinyje dieną. 

Priimta Briuselyje 2011 m. rugsėjo 2 d. 

Tarybos vardu 
Pirmininkas 

M. DOWGIELEWICZ
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PRIEDAS 

1 straipsnyje nurodytų priemonių sąrašas 

1) Žalios naftos ir naftos produktų importas į Sąjungą, jei: 

a) jų kilmės šalis Sirija arba 

b) jie eksportuoti iš Sirijos; 

2) žalios naftos ar naftos produktų, kurie yra Sirijoje arba kurių kilmės šalis Sirija, pirkimas; 

3) žalios naftos ar naftos produktų, kurių kilmės šalis Sirija arba kurie eksportuojami iš Sirijos į bet kurią kitą šalį, 
vežimas; 

4) tiesioginis ar netiesioginis finansavimo ar finansinės pagalbos teikimas, įskaitant išvestines finansines priemones, taip 
pat draudimo ir perdraudimo paslaugas, susijusias su 1, 2 ir 3 punktais; ir 

5) sąmoningas ir apgalvotas dalyvavimas veikloje, kurios tikslas arba rezultatas yra tiesioginis ar netiesioginis 1, 2, 3 ar 4 
punktuose nurodytų draudimų nesilaikymas.
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KOMISIJOS SPRENDIMAS 

2011 m. kovo 23 d. 

dėl valstybės pagalbos C 28/05 (ex NN 18/05, ex N 517/2000), kurią Vokietija suteikė įmonėms 
Glunz AG ir OSB Deutschland GmbH 

(pranešta dokumentu Nr. C(2011) 1764) 

(Tekstas autentiškas tik vokiečių kalba) 

(Tekstas svarbus EEE) 

(2011/524/ES) 

EUROPOS KOMISIJA, 

atsižvelgdama į Sutartį dėl Europos Sąjungos veikimo, ypač į jos 
108 straipsnio 2 dalies pirmą pastraipą ( 1 ), 

atsižvelgdama į Europos ekonominės erdvės susitarimą, ypač į 
jo 62 straipsnio 1 dalies a punktą, 

pakvietusi suinteresuotąsias šalis pateikti pastabas pagal minėtas 
nuostatas ( 2 ) ir atsižvelgdama į tas pastabas, 

kadangi: 

I. PROCEDŪRA 

(1) 2000 m. rugpjūčio 4 d. raštu, užregistruotu 2000 m. 
rugpjūčio 7 d., Vokietija Komisijai pranešė ketinanti 
suteikti 35 % intensyvumo pagalbą įmonių Glunz AG ir 
OSB Deutschland GmbH investiciniam projektui, kurio 
tikslas – pastatyti integruotą medienos apdirbimo centrą 
Nettgau (Saksonijoje-Anhalte). Pagalba, kurią ketinta 
suteikti, užregistruota numeriu N 517/2000. 

(2) 2001 m. liepos 25 d. Komisija, gavusi papildomą infor­
maciją, priėmė sprendimą, kuriame, taikydama Daugia­
sektorinę regioninės pagalbos dideliems investiciniams 
projektams programą ( 3 ) (toliau – 1998 m. daugiasektorė 
programa), nepareiškė jokių prieštaravimų dėl 35 % 
pagalbos intensyvumo. 

(3) 2004 m. gruodžio 1 d. sprendimu byloje T-27/02 Krono­
france prieš Komisiją ( 4 ) Pirmosios instancijos teismas šį 
Komisijos sprendimą panaikino. 

(4) Taigi Komisija, remdamasi 2000 m. rugpjūčio 7 d. Vokie­
tijos pranešimu apie pagalbą, turi priimti naują spren­
dimą. 

(5) 2004 m. gruodžio 17 d. raštu Komisija Vokietijos 
paklausė, ar ji, atsižvelgdama į tai, kad Komisijos spren­
dimas panaikintas, norėtų pateikti papildomą informaciją, 
be tos, kurią jau pateikė 2000 m. rugpjūčio 7 d. prane­ 
šime apie pagalbą. 2005 m. kovo 3 d. šiuo klausimu 
išsiųstas priminimo raštas. Vokietija atsakė 2005 m. 
kovo 23 d. raštu, tačiau papildomos informacijos jame 
nepateikė. 

(6) Vokietija šią pagalbą suteikė 2000 m. vasario mėn. su 
išlyga, kad ją patvirtins Komisija. 2001 m. liepos 25 d. 
Komisijai priėmus sprendimą neprieštarauti, Vokietija 
pradėjo pagalbą išmokėti. 

(7) Pirmosios instancijos teismui panaikinus 2001 m. liepos 
25 d. sprendimą susiklostė tokia teisinė padėtis, tarsi šio 
sprendimo niekada nebūtų buvę ir Vokietija niekada 
nebūtų gavusi Komisijos patvirtinimo dėl planuoto 
pagalbos intensyvumo ( 5 ). Todėl Komisija šį atvejį užre­
gistravo neteisėtai suteiktos pagalbos registre numeriu 
NN 18/05. 

(8) 2005 m. liepos 20 d. Komisija Vokietijai pranešė apie 
sprendimą dėl pagalbos pradėti procedūrą pagal SESV 
108 straipsnio 2 dalį. 

(9) Komisijos sprendimas pradėti procedūrą paskelbtas 
Europos Sąjungos oficialiajame leidinyje ( 6 ). Komisija suinte­
resuotųjų šalių paprašė pateikti pastabas dėl pagalbos. 

(10) Komisija gavo vienos suinteresuotosios šalies pastabas. 
Jos buvo persiųstos Vokietijai suteikiant galimybę išsakyti 
nuomonę; Vokietijos pastabos gautos 2005 m. spalio 
24 d. ir 2006 m. sausio 24 d. raštais.
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( 1 ) 2009 m. gruodžio 1 d. vietoje EB sutarties 87 ir 88 straipsnių 
įsigaliojo SESV 107 ir 108 straipsniai. EB sutarties 87 ir 88 straips­
niai bei SESV 107 ir 108 straipsniai iš esmės tapatūs. Šiame spren­
dime, kai tinka, nuorodas į SESV 107 ir 108 straipsnius reikia 
suprasti kaip nuorodas į EB sutarties 87 ir 88 straipsnius. 

( 2 ) OL C 263, 2005 10 22, p. 7. 
( 3 ) OL C 107, 1998 4 7, p. 7. 
( 4 ) 2004, Rink. p. II-4177. 

( 5 ) Plg. bylą C-199/06 (CELF) (2008), Rink. p. I-469, 60–64 punktai. 
( 6 ) Žr. 2 išnašą.



(11) 2006 m. vasario 28 d. raštu Vokietija, remdamasi 
1999 m. kovo 22 d. Tarybos reglamento (EB) Nr. 
659/1999, nustatančio išsamias EB Sutarties 93 
straipsnio taikymo taisykles ( 7 ), 7 straipsnio 6 dalies 3 
sakiniu, paprašė sustabdyti oficialią tyrimo procedūrą, 
nes Vokietija ir Glunz AG Europos Sąjungos Teisingumo 
Teismui padavė apeliacinį skundą prieš Pirmosios instan­
cijos teismo sprendimą byloje Kronofrance prieš Komisiją 
(susijusios bylos C-75/05 P ir C-80/05 P). 

(12) 2006 m. kovo 9 d. raštu Komisija sutiko sustabdyti 
procedūrą, kol Teisingumo Teismas priims sprendimą 
susijusiose bylose C-75/05 P ir C-80/05 P Vokietija ir 
kiti prieš Kronofrance. 

(13) Teisingumo Teismas 2008 m. rugsėjo 11 d. spren­
dimu ( 8 ) patvirtino Pirmosios instancijos teismo spren­
dimą. Atsižvelgiant į tai oficiali tyrimo procedūra byloje 
C 28/05 atnaujinta. 

(14) Vokietija 2009 m. rugpjūčio 4 d. raštu ir, atsakydama į 
Komisijos prašymą pateikti informaciją, 2010 m. liepos 
19 d. raštu pateikė papildomą informaciją. 

II. IŠSAMUS PAGALBOS APIBŪDINIMAS 

2.1. PAGALBOS PRIEMONĖ 

(15) Saksonijos-Anhalto žemės paramos institutas (Landesför­
derinstitut Sachsen-Anhalt) 2000 m. vasario 29 d. 
nusprendė įmonėms Glunz AG ir OSB Deutschland 
GmbH suteikti investicinę pagalbą medienos apdirbimo 
centrui Nettgau (Saksonijoje-Anhalte) statyti. Bendra 
pagalbos suma – 69 797 988 EUR. 

(16) Kaip nurodyta 2000 m. rugpjūčio 4 d. pranešime apie 
pagalbą, pagalba suteikiama kaip 46 201 868 EUR 
dydžio dotacija pagal Komisijos patvirtintą pagalbos 
schemą 28. Rahmenplan der Gemeinschaftsaufgabe „Verbes­
serung der regionalen Wirtschaftsstruktur“ ( 9 ). Ši dotacija 
atitinka 23,17 % reikalavimus atitinkančių išlaidų (bend­
rąja verte). 

(17) Taip pat suteikiama Komisijos patvirtinta 
23 596 120 EUR dydžio investicinė priemoka pagal 
pagalbos schemą Investitionszulagengesetz 1999 ( 10 ). Ši 
investicinė priemoka atitinka 11,83 % reikalavimus atitin­
kančių išlaidų (bendrąja verte). 

(18) Vokietijos duomenimis, jau sumokėta […] (*) EUR suma 
pagal pagalbos schemą 28. Rahmenplan der Gemeinschaft­
saufgabe „Verbesserung der regionalen Wirtschaftsstruktur“ ir 
[…] EUR suma kaip investicinė priemoka. Taigi Vokietija 
gavėjams iš viso jau išmokėjo […] EUR (iš visos paža­
dėtos pagalbos sumos – 69 797 988 EUR). 

2.2. GAVĖJAI 

(19) Gavėjų yra du. 

(20) Vienas iš jų – Hame (Šiaurės Reine-Vestfalijoje) įsisteigusi 
įmonė Glunz AG (toliau – Glunz), įkurta 1932 m. ir 
tuomet prekiavusi mediena. Nuo 7-ojo dešimtmečio 
įmonė gamina ir parduoda tik medienos drožlių plokštes, 
vidutinio tankio medienos plaušų plokštes, orientuotųjų 
skiedrelių plokštes (angl. OSB, oriented strand board) ir 
fanerą. Tuo metu, kai buvo pranešta apie pagalbą, 
96,03 % Glunz akcijų priklausė bendrovei Tableros De 
Fibras S.A. (toliau – TAFISA), kuri priklauso Portugalijos 
grupei SONAE. 

(21) Kitas gavėjas, OSB Deutschland GmbH (toliau – OSBD), 
100 procentų priklauso įmonei TAFISA, taigi, kaip ir 
Glunz, yra TAFISA patronuojamoji bendrovė. OSBD 
įsteigta 1999 m. liepos 16 d. ir, pabaigus investicinį 
projektą Nettgau, pradėjo gaminti ir pardavinėti orientuo­
tųjų skiedrelių plokščių gaminius. 

2.3. INVESTICINIS PROJEKTAS 

(22) Investicijos vieta yra Nettgau (Saksonijoje-Anhalte), remti­
name regione pagal SESV 107 straipsnio 3 dalies a 
punktą, kuriame tuo metu, kai buvo pranešta apie 
pagalbą, didžiausias leistinas pagalbos intensyvumas 
didelių įmonių naujoms investicijoms remti buvo 35 % 
(bendrąja verte). 

(23) Glunz ir OSBD iki tol pramonės reikmėms nenaudotoje 
teritorijoje pastatė integruotą medienos apdirbimo centrą, 
sudarytą iš dviejų viena su kita sujungtų gamyklų. 
Pirmoje gamykloje, priklausančioje OSBD, gaminami 
orientuotųjų skiedrelių gaminiai, antrojoje, priklausan­ 
čioje Glunz, – medienos drožlių plokštės. Vokietijos 
duomenimis, abiejų gamyklų gamybos įrenginiai vieni 
su kitais sujungti bendra technine infrastruktūra. Jos 
teigimu, orientuotųjų skiedrelių plokščių ir medienos 
drožlių plokščių tolesnis apdirbimas ir apdaila vyksta 
tais pačiais šlifavimo, padengimo danga ir įlaidinio sunė­
rimo įrenginiais. Be to, Vokietijos duomenimis, apdirbant 
orientuotųjų skiedrelių plokštes atsirandančios smulkių 
frakcijų atliekos panaudojamos gretimoje medienos 
drožlių plokščių gamykloje. Vokietijos teigimu, abiem 
gamykloms, įskaitant rinkodaros, pirkimo ir realizavimo 
skyrius, vadovauja centrinė administracija.
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(24) Vokietijos duomenimis, Glunz ir OSBD integruotas 
medienos apdirbimo centras dėl optimalios gamyklos 
struktūros ir bendros techninės infrastruktūros turi 
nemažai privalumų, ypač apdirbant pagamintas medienos 
plokštes. Taip optimaliai panaudojamas medienos asorti­
mentas, geriau panaudojamos žaliavos ir gali vykti pakar­
totinio panaudojimo vidaus ciklas. 

(25) 2000 m. rugpjūčio 7 d. pranešime apie pagalbą nurodyta, 
kad dalis pagalbos skiriama orientuotųjų skiedrelių 
plokščių gamyklai, kita dalis – medienos drožlių plokščių 
gamyklai. Pagalba orientuotųjų skiedrelių plokščių gamy­
klai, jei reikalavimus atitinkančios investicinės išlaidos yra 
81,8 mln. EUR, sudaro 28,61 mln. EUR, o tai atitinka 
35 % intensyvumą (bendrąja verte). Pagalba medienos 
drožlių plokščių gamyklai, jei reikalavimus atitinkančios 
investicinės išlaidos yra 117,6 mln. EUR, sudaro 
41,18 mln. EUR, o tai taip pat atitinka 35 % intensyvumą 
(bendrąja verte). 

(26) Pranešime apie pagalbą Vokietija teigė, kad integruotame 
medienos apdirbimo centre Nettgau bus sukurtos 355 
nuolatinės darbo vietos – 234 medienos drožlių plokščių 
gamykloje ir 121 orientuotųjų skiedrelių plokščių gamy­
kloje. Taip pat planuota, kad atitinkamuose remtinuose 
regionuose bus sukurta 520 netiesioginių darbo vietų, iš 
jų 33 būtų išsaugotos esamos darbo vietos. Naujoji inves­
ticija Nettgau turėjo būti padaryta per laikotarpį nuo 
2000 m. sausio mėn. iki 2002 m. pabaigos, gamyba 
pradėta per 2001 m. Gamyba visu pajėgumu turėjo 
būti išplėtota po dvejų metų. 

(27) Nurodytas naujosios orientuotųjų skiedrelių plokščių 
gamyklos gamybos pajėgumas 2002 m. – […] m 3 . 
1999 m. grupės TAFISA pajėgumas orientuotųjų skie­
drelių gaminių gamybos sektoriuje buvo […] m 3 . 

(28) 1999 m. grupės Glunz medienos drožlių plokščių 
gamybos pajėgumas sudarė […] m 3 . Vokietijos duome­
nimis, bendras gamybos pajėgumas turi padidėti iki […] 
m 3 , nes dėl gamyklos Nettgau sukuriamas […] m 3 papil­
domas pajėgumas. 

III. PAGRINDAS PRADĖTI OFICIALIĄ TYRIMO PROCE­
DŪRĄ 

(29) Pagal 1998 m. daugiasektorę programą didžiausias leis­
tinas pagalbos intensyvumas nustatomas remiantis 
apskaičiavimu, taikant kelis vertinimo koeficientus, ypač 
koeficientą T, kuriuo parodoma konkurencijos padėtis 
atitinkamame ekonomikos sektoriuje; šis koeficientas 
gali būti keturių dydžių – 0,25, 0,5, 0,75 arba 1. Dydis 
1 gali būti taikomas tik jei ekonomikos sektoriuje 
(apibrėžtame žemiausiu NACE lygmeniu) nėra pajėgumų 

pertekliaus (pajėgumų pertekliaus testas) ir (ar) jei atitin­
kama rinka (apibrėžta kaip susijęs produktas ir jo 
pakaitai) nepatiria nuosmukio (rinkos nuosmukio testas). 

(30) Sprendime pradėti procedūrą pagal SESV 108 straipsnio 
2 dalį Komisija išsakė abejonę dėl atitinkamos rinkos, 
kuriai priklauso orientuotųjų skiedrelių plokštės, atsky­
rimo ir todėl negalėjo nustatyti, ar, kalbant apie konku­
rencijos koeficiento T nustatymą, ji patiria nuosmukį. 

IV. SUINTERESUOTŲJŲ ŠALIŲ PASTABOS 

(31) 2005 m. lapkričio 22 d. Komisija gavo bendras konku­
rentų, priklausančių grupei KronoGroup Switzerland 
(Kronotex GmbH & Co. KG, Kronoply GmbH & Co. KG ir 
Kronofrance S.A.), pastabas ( 11 ). 

(32) Pastabose KronoGroup priklausančios įmonės pasisako už 
tai, kad rinka būtų atskirta įtraukus orientuotųjų skie­
drelių plokštes ir minkštos medienos fanerą. Kietos 
medienos fanera esanti kur kas brangesnė ir todėl 
daugiausia naudojama tose srityse, kuriose beveik ar 
visai nenaudojamos orientuotųjų skiedrelių plokštės ir 
minkštos medienos fanera (baldų pramonėje ir vidaus 
apdailai). Norėdamos pagrįsti šį teiginį suinteresuotosios 
šalys nurodo Jaakko Pöyry ( 12 ) tyrimą ir Finnish Forest 
Research Institute publikaciją. 

(33) KronoGroup pateikė ir daugiau teiginių, kuriuos būtų 
galima apibendrinti taip: 

(34) KronoGroup mano, kad Komisija, norėdama nustatyti, ar 
rinka patyrė nuosmukį, turėtų remtis duomenimis iki 
1999 m., nes priimant pirminį sprendimą, kuriuo buvo 
patvirtinta pagalba (2001 m. liepos mėn.) ir kurį vėliau 
panaikino Pirmosios instancijos teismas, turėti tik šie 
duomenys. KronoGroup teigimu, per 1995–1999 m. 
laikotarpį vidutinis medienos drožlių plokščių rinkos 
augimo rodiklis buvo neigiamas – 4,626 %, tačiau ji 
pripažįsta, kad per 1994–1999 m. laikotarpį vidutinis 
medienos drožlių plokščių rinkos augimo rodiklis buvo 
teigiamas – 0,456 % (tačiau mažesnis už visos perdirba­
mosios pramonės augimą EEE). 

(35) KronoGroup taip pat teigia, kad Komisija pagalbą orien­
tuotųjų skiedrelių plokščių gamyklai ir pagalbą medienos 
drožlių plokščių gamyklai turėtų vertinti atskirai, o ne 
apskaičiuoti bendrą pagalbos intensyvumą visam 
projektui, nes abi investicijas, abiejų produktų gamybos 
įrenginius ir abi produkto rinkas vienus nuo kitų esą 
galima aiškiai atskirti. Tai reikštų, kad visus vertinimo 
koeficientus abiem gamykloms reikėtų apskaičiuoti 
atskirai.
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( 11 ) Informaciją perdavė advokatų biuras Luther, Willma, Buchholz, Baier­
lein und Nierer įmonių, priklausančių KronoGroup, vardu. 

( 12 ) „Structural Panel Supply and Demand in Europe“, 2003 m. gruo­
džio 10 d.



(36) Taip pat KronoGroup teigia, kad Glunz, darydama investi­
ciją Nettgau, uždarė savo medienos drožlių plokščių 
gamyklą Zasenburge (ši vietovė nutolusi tik 30 km, 
tačiau yra kitoje federacinėje žemėje – Žemutinėje Sakso­
nijoje ( 13 )). Ji cituoja laikraščio straipsnį, kuriame rašoma, 
kad visi Zasenburgo gamyklos darbuotojai įdarbinti 
naujojoje gamykloje Nettgau. KronoGroup teigimu, tai 
prieštarauja 1998 m. daugiasektorės programos tikslui – 
remtinuose regionuose kurti darbo vietas vietos 
žmonėms, taigi pagal 1998 m. daugiasektorę programą 
apskaičiuojant koeficientus „Kapitalo investicijų ir darbo 
vietų santykis“ ir „Poveikis regionui“ (kurie abu priklauso 
nuo investicija sukurtų darbo vietų skaičiaus) į šias darbo 
vietas reikėtų neatsižvelgti. 

(37) Pagaliau KronoGroup teigia, kad Komisija turėjo duoti 
nurodymą pagalbą laikinai išieškoti, kaip nustatyta Regla­
mento (EB) Nr. 659/1999 11 straipsnio 2 dalyje 
(įsakymas išieškoti neteisėtą pagalbą), nes Glunz ir 
OSBD dėl pagalbos, išmokėtos iš dalies, suteiktas 
nemažas konkurencinis pranašumas. 

V. VOKIETIJOS PASTABOS 

(38) Vokietijos pastabos apibendrintos toliau. 

5.1. PASTABOS DĖL ATITINKAMOS ORIENTUOTŲJŲ SKIE­
DRELIŲ PLOKŠČIŲ RINKOS ATSKYRIMO 

(39) Vokietijos nuomone, atitinkamą orientuotųjų skiedrelių 
plokščių rinką sudaro orientuotųjų skiedrelių plokštės ir 
fanera pagal jų galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, 
gegnių santvaros, grindų danga ir vidaus bei sienų apkala. 
Vokietijos teigimu, ši rinka nuosmukio nepatiria. 

(40) Vokietijos aiškinimu, pritaikymo sritys, kuriose orientuo­
tųjų skiedrelių plokštės naudojamos kaip faneros pakai­
talas, didele dalimi sutampa su pagrindinėmis minkštos 
medienos faneros pritaikymo sritimis, o pagrindinėse 
kietos medienos faneros pritaikymo srityse (baldų 
pramonė, statybos pramonė ir vežimo priemonių įren­
gimas), priešingai, orientuotųjų skiedrelių plokščių dėl 
jų techninių savybių panaudoti negalima. Todėl, Vokie­
tijos nuomone, į bendrą kietos ir minkštos medienos 
faneros rinką įtraukus orientuotųjų skiedrelių plokštes, 
nebūtų atspindima tikroji padėtis atitinkamose rinkose. 
Esą tai patvirtinta ir 2005 m. spalio 21 d. Jaakko 
Pöyry atliktoje ekspertizėje. 

(41) Jaakko Pöyry orientuotųjų skiedrelių plokščių, kaip pakai­
talo, potencialą išvardytose pritaikymo srityse įvertino 
taip: pakuotės – 40–60 %; tvoros – 70–80 %; gegnių 
santvaros – 70–90 %; grindų danga – 50–80 %; vidaus 
ir sienų apkala – 70–90 %. 

(42) Teigiama, kad baldų pramonėje orientuotųjų skiedrelių 
plokštės dėl paviršiaus savybių netinkamos matomoms 
baldų dalims gaminti. Jų paviršius dėl gamybos būdo – 
iš orientuotųjų skiedrelių (angl. oriented strands) – esantis 
gruoblėtas, nelygus, todėl optiškai nepatrauklus. Dėl to jų 
esą negalima padengti ir dekoratyvine danga. Jos tinkan­ 
čios tik nematomoms baldų dalims (pvz., minkštųjų 
baldų karkasams) gaminti. Tačiau nematomų baldų 
dalių sektoriuje orientuotųjų skiedrelių plokštės dėl 
kainos negalinčios konkuruoti su kur kas pigesnėmis 
medienos drožlių plokštėmis, kurios šiame sektoriuje 
daugiausia ir naudojamos. 

(43) Statybos pramonėje (klojinių įrengimas, angl. formwork) 
liejant betoną ypač svarbus lygus naudojamos klojinių 
medžiagos paviršius. Jei orientuotųjų skiedrelių plokštės 
naudojamos dekoratyviniam betonui lieti, dėl gamybos 
nulemtų nelygumų jas reikia padengti specialia danga, 
kad dekoratyvinio betono paviršius būtų lygus. Toks 
papildomas apdirbimas brangiai kainuoja, dėl to 
pabrangsta ir galutinis produktas. Orientuotųjų skiedrelių 
plokštės, palyginti su fanera, galėtų būti konkurencingos 
tik tuo atveju, jei jas klojiniams būtų galima panaudoti 
dar kartą. Tačiau dėl praktinių priežasčių tai ne taip 
paprasta. Kadangi plokštės statybvietėje patiria stiprią 
apkrovą, gali būti pažeidžiamas jų paviršius, o dėl įtrūkių 
orientuotųjų skiedrelių plokštė, veikiama šlapumo ar 
drėgmės, gali persikreipti ar kitaip deformuotis. Todėl 
orientuotųjų skiedrelių plokštes, atlikus geros kokybės 
jų apdailą, dar kartą panaudoti nėra paprasta. Be to, 
orientuotųjų skiedrelių plokštės yra nestabilios ir prie 
briaunų greitai sudrėksta. Be viso to, betono klojinių 
medžiaga turi būti atspari įtrūkimui ir lenkimui. Šiuo 
aspektu orientuotųjų skiedrelių plokštės neatitinka 
statybos pramonėje klojinių medžiagoms keliamų reika­
lavimų. Minkštos medienos fanera, priešingai, dėl paly­
ginti mažos kainos ir lygaus paviršiaus labai tinkama 
naudoti šioje srityje, ir tai matyti iš faktinio jos naudo­
jimo statybos pramonėje apimties. 

(44) Vežimo priemonių srityje taip pat svarbus lygus paviršius, 
nes jose naudojamos plokštės turi būti dažnai dengiamos 
danga. Orientuotųjų skiedrelių plokštes padengti danga 
nelabai praktiška dėl įvairių priežasčių. NET jei ant orien­
tuotųjų skiedrelių plokštės uždedama danga, pvz., iš 
melamino popieriaus, dėl nelygaus plokštės paviršiaus 
danga gali įtrūkti. Kraunant keltuvu paviršius tam tikrose 
vietose nuolat spaudžiamas, todėl tokiu atveju drėgnoje 
ar šlapioje aplinkoje į plokštę gali įsiskverbti vanduo, dėl 
to ji gali persikreipti ar deformuotis. Stabilią paviršiaus 
dangą galima gauti tik papildomai apdirbant, o tai
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( 13 ) Pagal Vokietijos regioninės valstybės pagalbos žemėlapį, galiojusį 
per 2000–2006 m. laikotarpį, šis regionas nebuvo remtinas.



brangiai kainuoja. Orientuotųjų skiedrelių plokščių pavir­ 
šius, palyginti su kietos medienos fanera, kuri dėl 
ypatingo paviršiaus kietumo sąlyginai nejautri įbrėži­
mams, spaudimui ir pan., ir šiaip yra nepakankamai 
tvirtas, kad galėtų atlaikyti apkrovą ir spaudimą vežimo 
sektoriuje. 

(45) Vertinant, viena vertus, orientuotųjų skiedrelių plokščių ir 
minkštos medienos faneros bei, antra vertus, kietos 
medienos faneros pakeičiamumą, svarbiausia –orientuo­
tųjų skiedrelių plokščių techninės savybės, panaudojimo 
galimybės ir kainos skirtumas, palyginti su kietos 
medienos fanera. Kietos medienos fanera visais techni­
niais aspektais pranašesnė už minkštos medienos fanerą 
ir orientuotųjų skiedrelių plokštes, tačiau tose pritaikymo 
srityse, kuriose vyrauja orientuotųjų skiedrelių plokštės ir 
minkštos medienos fanera, kietos medienos fanera yra 
nelabai konkurencinga dėl kainos skirtumo, lyginant, 
viena vertus, jos ir, antra vertus, orientuotųjų skiedrelių 
plokščių ir minkštos medienos faneros kainą. Todėl būtų 
klaidinga daryti prielaidą, kad esama orientuotųjų skie­
drelių plokščių ir visų rūšių faneros, įskaitant kietos 
medienos fanerą, pakeičiamumo. 

(46) Orientuotųjų skiedrelių plokščių ir faneros rinka pagal jų 
galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, 
grindų danga ir vidaus bei sienų apkala, viena vertus, ir 
orientuotųjų skiedrelių plokščių ir minkštos medienos 
faneros rinka, antra vertus, didele dalimi sutampa. Abiejų 
rinkų apibrėžtys skiriasi tik statybos pramonės (klojinių 
įrengimo) sektoriuje. Šiame sektoriuje orientuotųjų skie­
drelių plokštės yra netinkamos naudoti, o minkštos 
medienos fanera visiškai tinkama ir iš tikrųjų naudojama. 
Šių svarstymų esmė ta, kad kietos medienos faneros jokiu 
būdu negalima įtraukti į orientuotųjų skiedrelių plokščių 
rinką. 

5.2. PASTABOS DĖL MEDIENOS DROŽLIŲ PLOKŠČIŲ 
RINKOS RAIDOS 

(47) Vokietijos nuomone, konkurencijos koeficientas, kalbant 
apie medienos drožlių plokščių rinką, turėtų būti 1. Jos 
nuomone, negalima laikyti, kad ši rinka patiria nuosmukį, 
nes matyti jos spartaus augimo tendencija, kaip nustatyta 
1998 m. daugiasektorės programos 7.8 punkte. 

(48) Šiuo klausimu Vokietija pateikė profesoriaus Stefan 
Collignon (Harvardo universitetas, Minda de Gunzburg 
Center for European Studies) ( 14 ) ekspertizę, kurioje 
teigiama, kad medienos drožlių plokščių rinka nuo 
1972 iki 2003 m. ilguoju laikotarpiu augo 36 % greičiau 
negu visa perdirbamoji pramonė. Vokietijos nuomone, 
atsižvelgiant į šią ilgalaikę spartaus augimo tendenciją, 
kaip nustatyta 1998 m. daugiasektorės programos 7.8 
punkte, negalima laikyti, kad medienos drožlių plokščių 
rinka patiria nuosmukį. 

5.3. PASTABOS DĖL PAGALBOS INTENSYVUMO PADALI­
JIMO PROJEKTO DALIMS 

(49) Tuo atveju, jei Komisija vis dėlto manytų, kad konkuren­
cijos koeficientas T medienos drožlių plokščių rinkai yra 

0,75, o orientuotųjų skiedrelių plokščių rinkai – 1, visą 
pagalbos intensyvumą, Vokietijos nuomone, reikėtų 
apskaičiuoti visam projektui Nettgau, remiantis abiejų 
produktų, t. y. orientuotųjų skiedrelių plokščių ir 
medienos drožlių plokščių, gamybos įrenginių išlaidų 
padengimo sumomis. 

(50) Išlaidų padengimo suma yra suma, kuri gaunama iš 
produkto fiksuotosioms išlaidoms padengti ir grynajam 
įmonės pelnui uždirbti. Išlaidų padengimo suma apskai­ 
čiuojama kaip pajamų ir kintamųjų išlaidų, susijusių 
tiesiogiai su produktu, skirtumas. 

(51) Vokietijos teigimu, orientuojantis į išlaidų padengimo 
sumas, pagalbos intensyvumas būtų paskirstomas atski­
roms investicinio projekto Nettgau dalims pagal faktinį 
orientuotųjų skiedrelių plokščių ir medienos drožlių 
plokščių indėlį į įmonės veiklos rezultatus. 

5.4. PASTABOS DĖL KITŲ KRONOGROUP TEIGINIŲ 

(52) Vokietijos nuomone, pagalbos vertinimą reikėtų atlikti 
remiantis faktais, kurie buvo žinomi 2000 m. rugpjūčio 
7 d., kai buvo pranešta apie pagalbą. 

(53) Vokietijos nuomone, tai aiškėja iš 1998 m. daugiasek­
torės programos. Šiuo klausimu Vokietija nurodo 1998 
m. daugiasektorės programos 3.1 punktą, kuriame nusta­
tyta, kad didžiausias leistinas pagalbos intensyvumas 
nustatomas remiantis viršutine regioninės pagalbos riba, 
kuri buvo tuo metu, kai pranešta apie pagalbą. Taip pat, 
Vokietijos teigimu, pagal 1998 m. daugiasektorės 
programos 3.6 punktą turi būti įvertinta rinkos dalis, 
buvusi prieš pateikiant prašymą suteikti pagalbą. 1998 
m. daugiasektorės programos priedo skyriuje „Ex post 
patikrinimas“ numatyta galimybė Komisijai ex post patik­
rinti pranešime apie pagalbą pateiktų duomenų tikslumą. 

(54) Vokietija taip pat teigia, kad tuo metu, kai buvo pranešta 
apie pagalbą, dar neturėta 1999 m. tikrojo vartojimo 
duomenų. Jos nuomone, norint nustatyti pastarųjų 
penkerių metų vidutinį metinį tikrojo vartojimo prieaugį, 
kaip nustatyta 1998 m. daugiasektorės programos 7.8 
punkte, bet kokiu atveju reikalingi ne penkerių, kaip 
teigia KronoGroup, o šešerių metų tikrojo vartojimo 
duomenys. Vokietijos teigimu, taip yra dėl to, kad 
augimo rodiklis per tam tikrus metus apskaičiuojamas 
palyginant vartojimą per dvejus vienas po kito einančius 
metus. 

(55) Dėl darbo vietų perkėlimo Vokietija patvirtina uždariusi 
gamyklą Zasenburge. Jos duomenimis, gamykla Zasen­
burge buvusi seniausia Glunz medienos drožlių plokščių 
gamykla ir gamyba joje vykusi gana nuostolingai. Todėl 
nebuvo jokių galimybių šiai gamyklai išlikti ir ji, neatsiž­
velgiant į naują investiciją Nettgau, vis tiek turėjo būti 
uždaryta. […] Zasenburge dirbusių darbuotojų įdarbinti 
Nettgau ([…] % tenykščių darbuotojų).
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(56) Pastabose dėl KronoGroup pastabų Vokietija priduria, kad 
1998 m. daugiasektorėje programoje bet kuriuo atveju 
tik reikalaujama, kad naujos darbo vietos būtų sukurtos 
atitinkamame remtiname regione, o ne kad jose turi būti 
įdarbinami asmenys iš remtino regiono. Vokietijos 
teigimu, pagrindinis tikslas – atitinkamo remtino regiono 
plėtros skatinimas. 

(57) Vokietijos duomenimis, ir dalis mašinų iš Zasenburgo 
perkeltos į Nettgau; tačiau į reikalavimus atitinkančias 
projekto išlaidas jos neįtrauktos, taigi jų perkėlimas, 
kalbant apie paramą, nesvarbus. Šių mašinų balansinė 
vertė yra apie […] EUR, todėl bet kuriuo atveju jos suda­
rančios tik labai nedidelę viso investicinio projekto dalį. 

VI. PAGALBOS VERTINIMAS 

(58) Vertinimas grindžiamas faktais, skaičiais ir aplinkybėmis, 
kurie buvo žinomi 2000 m. rugpjūčio 7 d., kai buvo 
pranešta apie pagalbą. Kadangi nuo pirminio pranešimo 
iki šio sprendimo praėjo nemažai laiko, neatmestina, kad 
realios sąlygos pasikeitė, rinkos plėtojosi ir su projektu 
susiję faktai kito ne taip, kaip iš pradžių planuota. Tačiau 
Komisija, atlikdama vertinimą, į tai atsižvelgti negali. Iš 
esmės Komisija sprendimą turi priimti remdamasi tomis 
tendencijomis ir rinkos duomenimis, kuriais buvo grin­
džiamos ateities prognozės prieš faktiškai įgyvendinant 
investiciją. Tačiau jei po kelerių metų paaiškėtų, kad, 
pavyzdžiui, rinkos plėtojosi kitaip, pagalbos intensy­
vumas vėliau nebūtų koreguojamas. Nors Komisija spren­
dimą turi priimti praėjus daugiau kaip 10 metų po 
pirminio pranešimo apie pagalbą, vertinimą ji turi grįsti 
faktais ir aplinkybėmis, kurie buvo žinomi tuo metu, kai 
buvo pranešta apie pagalbą, o ne vėlesne informacija. 

6.1. PAGALBOS BUVIMAS PAGAL SESV 107 STRAIPSNIO 1 
DALĮ 

(59) Šią pagalbą suteikė valstybė narė iš valstybinių išteklių, 
kaip nustatyta SESV 107 straipsnio 1 dalyje (žr. šio 
sprendimo 2.1 skyrių). Pagalba įmonėms Glunz ir 
OSBD suteiktas pranašumas, nes, priešingu atveju, visas 
investicijų išlaidas jos būtų turėjusios padengti pačios. 
Kadangi medienos plokštės, apie kurias kalbama, dideliu 
mastu vežamos į užsienio šalis, atitinkamame medienos 
apdirbimo pramonės sektoriuje vyksta valstybių narių 
tarpusavio prekyba. Todėl abiem įmonėms suteiktas 
finansinis pranašumas gali iškreipti konkurenciją, dary­
damas įtaką valstybių narių tarpusavio prekybai. Taigi 
Komisija mano, kad pagalba, apie kurią pranešta, yra 
valstybės pagalba įmonėms Glunz AG ir OSBD, kaip 
nustatyta SESV 107 straipsnio 1 dalyje. 

6.2. PAREIGA PRANEŠTI APIE PAGALBĄ 

(60) Pagal SESV 108 straipsnio 3 dalį valstybės narės apie 
visas pagalbos priemones turi pranešti prieš jas vykdy­
damos. Planuota pagalba teikiama pagal dvi Komisijos jau 
patvirtintas regioninės pagalbos schemas. 

(61) Tačiau pagal 1998 m. daugiasektorę programą didelių 
investicinių projektų pagalbos intensyvumui patvirtintos 
schemos netaikomos, jei atitinkama pagalba viršija tam 
tikras ribines vertes. 

(62) Planuota pagalba iš viso yra 69 797 988 EUR. Tariant, 
kad pagalba susijusi su vienu investiciniu projektu, reika­
lavimas pranešti apie pagalbą pagal 1998 m. daugiasek­
torės programos 2.1 punkto ii papunktį taikytinas, nes 
visa pagalba didesnė kaip 50 mln. EUR. 

(63) Kaip minėta šio sprendimo 2.3 skyriuje, Vokietija prane­ 
šime apie pagalbą išsamiai paaiškino, kad ši pagalba 
teikiama vienam investiciniam projektui. 

(64) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 7.2 punkto 2 
pastraipą investicinio projekto negalima dirbtinai dalyti į 
mažesnius projektus siekiant apeiti pareigą pranešti apie 
pagalbą. Tačiau šiuo atveju tai nesvarbu, nes, net tariant, 
kad yra du atskiri investiciniai projektai, apie investicinę 
pagalbą Glunz gamyklai ir OSBD gamyklai vis tiek reikėtų 
pranešti. 

(65) Todėl Komisija daro išvadą, kad apie pagalbą pranešti ir 
ją vertinti reikia pagal 1998 m. daugiasektorę programą. 

6.3. TRYS VERTINIMO KRITERIJAI PAGAL 1998 M. 
DAUGIASEKTORĘ PROGRAMĄ 

(66) Komisija, norėdama nustatyti didžiausią leistiną pagalbos 
intensyvumą pagalbos projektui, pagal 1998 m. daugia­
sektorę programą turi nustatyti didžiausią pagalbos inten­
syvumą (viršutinę regioninės pagalbos ribą), kuris 
leidžiamas suteikiant pagalbą įmonei atitinkamame remti­
name regione pagal pranešimo apie pagalbą metu galio­
jusią patvirtintą regioninės pagalbos schemą. 

(67) Kadangi apie pagalbą pranešta 2000 m. rugpjūčio 7 d., 
taikytinas 2000–2006 m. regioninės valstybės pagalbos 
žemėlapis ( 15 ). Nettgau (Saksonija-Anhaltas) yra remti­
name regione pagal SESV 107 straipsnio 3 dalies a 
punktą, kuriame viršutinė riba, išreikšta bendruoju subsi­
dijos ekvivalentu (BSE), tuo metu, kai buvo pranešta apie 
pagalbą, buvo 35 %. Komisija konstatuoja, kad planuotas 
35 % (bendrąja verte) pagalbos intensyvumas neviršija 
taikytinos viršutinės regioninės pagalbos ribos. 

(68) Pagal 1998 m. daugiasektorę programą Komisija, norė­
dama nustatyti didžiausią leistiną pagalbos intensyvumą 
šiam projektui, 35 % dydžiui turi taikyti tris korekcinius 
koeficientus: konkurencijos koeficientą (T), koeficientą 
„Kapitalo investicijų ir darbo vietų santykis“ (I) ir koefi­
cientą „Poveikis regionui“ (M).
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(69) Kaip pirmiau nurodyta, KronoGroup teigia, kad Komisija 
pagalbą orientuotųjų skiedrelių plokščių gamyklai ir 
pagalbą medienos drožlių plokščių gamyklai turėtų 
vertinti atskirai, o ne apskaičiuoti bendrą pagalbos inten­
syvumą visam projektui, nes abi investicijas ir abi 
produkto rinkas vieną nuo kitos galima aiškiai atskirti. 

(70) Komisija konstatuoja, kad 1998 m. daugiasektorės 
programos 7.2 punkte sąvoka „investicinis projektas“ 
apibrėžta kaip įmonės kapitalo investicija, kurios tikslas 
– pastatyti arba išplėsti gamyklą arba pradėti veiklą, kuria 
būtų sukuriamas visiškai naujas produktas arba iš esmės 
pakeičiamas esamos gamyklos gamybos procesas. 

(71) Vokietija pateikia išsamių argumentų dėl abiejų gamyklų, 
pastatytų dviejų tam pačiam koncernui priklausančių 
įmonių toje pačioje gamybos vietoje, sąsajų. Vokietijos 
duomenimis, abiejų gamyklų gamybos įrenginiai vieni 
su kitais sujungti bendra technine infrastruktūra, orien­
tuotųjų skiedrelių gaminių ir medienos drožlių plokščių 
tolesnis apdirbimas ir apdaila vyksta tais pačiais šlifavimo, 
padengimo danga ir įlaidinio sunėrimo įrenginiais, o 
apdirbant orientuotųjų skiedrelių plokštes atsirandančios 
smulkių frakcijų atliekos panaudojamos gretimoje 
medienos drožlių plokščių gamykloje. Be to, abiem 
gamykloms, įskaitant rinkodaros, pirkimo ir realizavimo 
skyrius, vadovauja centrinė administracija. 

(72) Atsižvelgiant į glaudžias technines, funkcines ir adminis­
tracines technines abiejų vienoje gamybos vietoje pasta­
tytų gamyklų sąsajas, investicijos į orientuotųjų skiedrelių 
plokščių ir medienos drožlių plokščių gamyklas laiky­
tinos vienu investiciniu projektu, t. y. viena investicija 
gamyklai pastatyti. Taigi didžiausias leistinas pagalbos 
intensyvumas bus apskaičiuojamas šiam visam investici­
niam projektui. 

6.3.1. KONKURENCIJOS KOEFICIENTAS (T) 

6.3.1.1. Susijusios nuostatos 

(73) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 3.2 punktą, 
suteikiant pagalbą įmonėms sektoriuose, kuriuose esama 
struktūrinio pajėgumų pertekliaus, kyla ypatingas konku­
rencijos iškreipimo pavojus. Kiekvienu pajėgumų išplė­
timu, jei jis nekompensuojamas pajėgumų sumažinimu 
kitoje vietoje, paaštrinama struktūrinių pajėgumų perte­
kliaus problema. Komisija konstatuoja, kad dėl projekto, 
apie kurį pranešta, vidaus rinkoje atsiranda papildomų 
pajėgumų. Todėl, norint nustatyti konkurencijos koefi­
cientą, reikia ištirti, ar projektas vykdomas sektoriuje (ar 
daliniame sektoriuje), kuriame esama struktūrinio pajė­
gumų pertekliaus. 

(74) Jei yra pakankamai duomenų apie pajėgumų panaudo­
jimą, Komisija pagal 1998 m. daugiasektorės programos 
3.3 punktą savo analizę konkurencijos koeficientui nusta­
tyti turi apriboti galimo struktūrinio (ar didelio) pajė­
gumų pertekliaus buvimo atitinkamame sektoriuje (ar 
daliniame sektoriuje) nustatymu. 

(75) 1998 m. daugiasektorės programos 3.4 punkte nustatyta, 
kad tik trūkstant duomenų apie pajėgumų panaudojimą 
Komisija tiria, ar investicija daroma nuosmukį patirian­ 
čioje rinkoje. Tačiau pagal Pirmosios instancijos teismo 
sprendimą byloje T-27/02 Kronofrance prieš Komisiją 
1998 m. daugiasektorės programos 3.4 ir 3.10 punktus 
reikėtų suprasti taip, kad Komisija, iš duomenų apie pajė­
gumų panaudojimą atitinkamame sektoriuje negalėdama 
nustatyti, kad struktūrinio pajėgumų pertekliaus esama, 
turi išnagrinėti, ar nagrinėjama rinka patiria nuosmukį. 
Teisingumo Teismas sprendimu byloje Vokietija ir kiti 
prieš Kronofrance šį Pirmosios instancijos teismo spren­
dimą patvirtino. 

(76) Todėl Komisija pirmiausia išnagrinės, ar esama pakan­
kamai duomenų apie pajėgumų panaudojimą. Jei jų nepa­
kanka arba jei iš jų matyti, kad struktūrinio pajėgumų 
pertekliaus nėra, Komisija, remdamasi tikrojo vartojimo 
duomenimis, išnagrinės, ar rinka patiria nuosmukį. Pagal 
1998 m. daugiasektorės programos 3.6 punktą Komisija 
taip pat turi nustatyti, ar pagalbos gavėjų dalis rinkoje 
prieš prašymo suteikti pagalbą pateikimą jau siekė 40 %. 

(77) Rinkos duomenys apie pajėgumų panaudojimą turi būti 
nustatomi žemiausiu NACE klasifikatoriaus lygmeniu. Be 
to, Komisija, norėdama nustatyti, ar rinka patiria 
nuosmukį ir ar viršijama viršutinė dalies rinkoje riba, 
turi atskirti atitinkamą su investiciniu projektu susijusio 
produkto (ar susijusių produktų) rinką. 

6.3.1.2. Susiję produktai 

(78) Investicinis projektas susijęs su orientuotųjų skiedrelių 
plokščių (angl. oriented strand board) ir medienos drožlių 
plokščių gamyba. 

(79) Medienos drožlių plokštės gaminamos smulkintas apva­
liosios medienos drožles ir (ar) pakartotinai naudojamas 
medienos drožles sujungiant organiniu rišikliu. Jos 
daugiausia naudojamos baldų pramonėje ir vidaus 
apdailai. 

(80) Orientuotųjų skiedrelių plokštės gaminamos pušines 
drožles sujungiant trimis sluoksniais. Jos daugiausia
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naudojamos surenkamiesiems namams statyti, pakuočių 
pramonėje ir seniems statiniams renovuoti. Orientuotųjų 
skiedrelių plokštes pradėta gaminti šeštajame dešimtme­
tyje Šiaurės Amerikoje. Devintajame ir dešimtajame 
dešimtmečiuose jos įsitvirtino medienos plokščių rinkoje 
ir nuo to laiko dažnai naudojamos kaip brangesnės 
(minkštos medienos) faneros pakaitalas. 

6.3.1.3. Atitinkama rinka 

(81) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 7.6 punktą 
atitinkama prekės rinka apima investicinio projekto 
produktus ir tuos produktus, kuriuos vartotojas (dėl 
ypatingų produktų požymių, kainos ir planuojamo 
panaudojimo) arba gamintojas (dėl gamybos įrenginių 
lankstumo) laiko jų pakaitalais. Atitinkama geografinė 
rinka apima iš esmės EEE arba svarbią jos dalį, jei konku­
rencijos sąlygos šiame regione pastebimai skiriasi nuo 
kitų EEE regionų. 

Atitinkama prekės rinka 

(82) Projektas susijęs su orientuotųjų skiedrelių plokščių ir 
medienos drožlių plokščių gamyba. Vokietijos duome­
nimis, gamybos įrenginiais galima gaminti ne keletą skir­
tingų produktų, o tik to paties produkto variantus, kurie 
skiriasi paviršiaus kokybe. Taigi gamybos aspektu pakei­
timas dėl gamybos įrenginių lankstumo atmestinas. 

(83) Tačiau paklausos aspektu medienos drožlių plokštes ir 
orientuotųjų skiedrelių plokštes tam tikru mastu galima 
pakeisti vienas kitomis, ypač statant surenkamuosius 
namus. Tačiau šis pakeitimas susijęs tik su mažiau kaip 
10 % rinkos, todėl klasifikuotinas kaip ribotas ( 16 ), ir tai 
akivaizdžiai sietina su įvairia galutine paskirtimi ir 
nemažu kainų skirtumu (orientuotųjų skiedrelių plokštės 
kainuoja 285 EUR už m 3 , medienos drožlių plokštės – 
117 EUR už m 3 ). Komisijos nuomone, toks pakeičia­
mumas per mažas, kad juo būtų galima pagrįsti orien­
tuotųjų skiedrelių plokščių ir medienos drožlių plokščių 
priskyrimą prie tos pačios prekės rinkos. 

(84) Sprendime pradėti procedūrą pagal SESV 108 straipsnio 
2 dalį Komisija išsakė nuomonę, kad medienos drožlių 
plokštės sudaro atskirą prekės rinką. Kadangi šia 
nuomone nebuvo suabejota, Komisija konstatuoja, kad 
atliekant šį pagalbos vertinimą medienos drožlių plokščių 
rinka bus laikoma savarankiška atitinkama prekės rinka. 

(85) Kalbant apie orientuotųjų skiedrelių plokštes, sprendime 
pradėti procedūrą pagal SESV 108 straipsnio 2 dalį 
konstatuota, kad EEE esama tam tikro orientuotųjų skie­
drelių plokščių ir (tam tikrų rūšių ar kategorijų) faneros 
pakeičiamumo. 

(86) Fanera yra įvairiai panaudojamas medienos polimerinis 
kompozicinis produktas. Jis daugiausia sudarytas iš nely­
ginio skaičius plonų medienos sluoksnių, kurie sinteti­
niais ar natūraliais klijais yra suklijuoti į medienos lukštą. 
Fanera gali būti iš minkštos ir kietos medienos. Minkšta 
mediena gaunama iš (dažniausiai) visžalių spygliuočių – 
kėnio, eglės, pušies (sąvoka nesusijusi su medienos 
kietumu), kieta mediena gaunama iš plačialapių medžių, 
kurie duoda vaisių ar riešutų, o žiemą dauguma jų yra 
vegetacinės ramybės būsenos. 

(87) Komisija, siekdama išsiaiškinti orientuotųjų skiedrelių 
plokščių ir įvairių rūšių ar kategorijų faneros pakeičia­
mumo lygį, suinteresuotųjų šalių paprašė pateikti 
pastabas dėl rinkos, kuriai priklauso orientuotųjų skie­
drelių plokštės, atskyrimo. 

(88) Ir iš Vokietijos, ir iš KronoGroup, vieno iš svarbiausių 
pagalbos gavėjo konkurento, pateiktų pastabų aiškėja, 
kad atitinkama rinka apima orientuotųjų skiedrelių 
plokštes ir jų galutinės paskirties – pakuotės, tvoros, 
gegnių santvaros, grindų danga ir vidaus bei sienų apkala 
– formos fanerą. Tik pagal šią galutinę paskirtį orientuo­
tųjų skiedrelių plokščių ir faneros pakeičiamumo poten­
cialas sudaro daugiau kaip 50 %. Dėl skirtingų medžiagos 
savybių pakeičiamumo potencialas vežimo priemonėse 
(stiprumo ir svorio santykis) ir baldų pramonėje (optinės 
savybės), priešingai, yra gana mažas (mažiau kaip 20 %). 
Šie argumentai ir pakeičiamumo lygis pagal galutinę šių 
produktų paskirtį patvirtinti Jaakko Pöyry tyrimais ( 17 ). 

(89) 88 punkte nurodyta galutinė paskirtis yra beveik lygiai 
tokia pati kaip minkštos medienos faneros (vienintelis 
skirtumas – minkštos medienos fanera, skirtingai negu 
orientuotųjų skiedrelių plokštės, dar naudojama statybos 
pramonėje). Orientuotųjų skiedrelių plokščių ir kietos 
medienos faneros pakeičiamumas, priešingai, nepakan­
kamai didelis, kad juo būtų galima pagrįsti priskyrimą 
prie tos pačios atitinkamos rinkos. 

(90) Todėl Komisija atitinkamą rinką, kuriai priklauso orien­
tuotųjų skiedrelių plokštės, apibrėžia kaip orientuotųjų 
skiedrelių plokščių ir faneros rinką pagal jų galutinę 
paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, grindų 
danga ir vidaus bei sienų apkala, kuri didele dalimi 
sutampa su orientuotųjų skiedrelių plokščių ir minkštos 
medienos faneros rinka.
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( 16 ) Jaako Pöyry Consulting: „The Development of Wood-Based Panel 
Industry – Capacity Utilisation Rate and Substitution between OSB 
and Particle board in the European Economic Area 1993–1998“, 
2000 m. birželio 20 d. 

( 17 ) „Expert Opinion on OSB Substitution Potential of Plywood and Mill 
Capacity Calculations“. Jaakko Pöyry, 2000 m. rugsėjo 15 d. 
„Substitution between OSB and Plywood in the European Economic 
Area“. Jaakko Pöyry, 2001 m. vasario 13 d.



Atitinkama geografinė rinka 

(91) Nors medienos plokštės dideliu mastu vežamos į užsienio 
šalis, jos yra griozdiškas, sunkus produktas. Kadangi jas 
vežti dideliu atstumu paprastai per brangu, jų vežimo 
atstumas apribotas maždaug 800 km. Atskiras tiekimo 
teritorijas galima apibūdinti kaip keletą iš dalies sutam­
pančių sričių, kurių centras – atitinkama gamykla. 
Kadangi atskiros gamyklos išsibarsčiusios, o natūralios 
tiekimo teritorijos skirtingu mastu sutampa, poveikis iš 
dalies iš vienos srities pereina į kitą, todėl galima sakyti, 
kad EEE sudaro abiejų susijusių produktų atitinkamą 
geografinę rinką ( 18 ). 

6.3.1.4. Pajėgumų panaudojimo duomenys 

(92) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 7.7 punktą 
laikoma, kad esama struktūrinio pajėgumų pertekliaus, 
jei atitinkamame (daliniame) sektoriuje pajėgumų panau­
dojimo lygis per pastaruosius penkerius metus viduti­
niškai daugiau kaip dviem procentais buvo mažesnis už 
bendrą perdirbamosios pramonės vidurkį. Laikoma, kad 
struktūrinis pajėgumų perteklius didelis, jei skirtumas, 
palyginti su perdirbamosios pramonės vidurkiu, yra 
didesnis kaip penki procentai. 

(93) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 13 išnašą 
rinkos duomenys apie pajėgumų panaudojimą turi būti 
nustatyti žemiausiu NACE klasifikatoriaus lygmeniu. 
Komisija mano, kad Glunz ir OSBD orientuotųjų skie­
drelių plokščių ir medienos drožlių plokščių gamyba 
atitinka NACE 20.20 klasę (faneravimo dangos ir 
medienos plokščių gamyba), nes medienos drožlių 
plokščių, faneros ir orientuotųjų skiedrelių plokščių 

gamybai tenka 81 % visos medienos plokščių gamybos 
Europoje ( 19 ). Todėl Komisija mano, kad vertindama pajė­
gumų panaudojimą kaip pagrindą gali imti NACE 20.20 
klasę. 

(94) Vokietija pateikė duomenis apie vidutinį panaudojimo 
lygį 1994–1998 m. (tuo metu, kai buvo pranešta apie 
pagalbą, turėti duomenys apie šiuos penkerius metus) 
EEE pagal NACE 20.20 klasę medienos plokščių gamybos 
sektoriuje. Šie duomenys, paimti iš nepriklausomo 
eksperto tyrimo ( 20 ), atitinka 1998 m. daugiasektorės 
programos 7.7 punkto reikalavimus, nes atitinka sektorių 
pagal žemiausią NACE klasifikatoriaus lygmenį. 

(95) Kaip metinio pajėgumo apskaičiavimo pagrindą ekspertas 
apibrėžė gamybos įrenginio veikimo dienos (23 valandų) 
pajėgumą per 300 dienų per metus. Šį metinio pajėgumo 
apskaičiavimo pagrindą jis nustatė remdamasis informa­
cija, gauta iš pramonės sektoriaus ir savo paties duomenų 
bazės (Wood-Based Panel Mill Databank), kurioje kaupiami 
duomenys apie atskirų gamyklų ir presavimo įrenginių 
pajėgumus. Apskaičiuojant šį pajėgumą (23 valandos 
per 300 dienų) atsižvelgta į mašinų tipų ir amžiaus skir­
tumus bei į gamyklų konfigūraciją. 

(96) Pagal tyrimo rezultatą metinis pajėgumų panaudojimo 
lygis 1994–1998 m. (tuo metu, kai buvo pranešta apie 
pagalbą, turėti duomenys apie šiuos penkerius metus) 
EEE buvo toks: medienos drožlių plokščių – 88,8 %, 
orientuotųjų skiedrelių plokščių – 80,4 %, medienos 
drožlių plokščių ir orientuotųjų skiedrelių plokščių 
kartu – 88,8 % ir medienos plokščių apskritai (NACE 
20.20 klasė) – 85 %. 

(97) Bendras medienos plokščių pramonės pajėgumų panaudojimas (NACE 20.20 klasė) EEE parodytas 
šioje lentelėje: 

1994 m. 1995 m. 1996 m. 1997 m. 1998 m. 

Bendra gamyba (1 000 m 3 ) 30,673 32,412 32,566 35,178 36,481 

Bendras pajėgumas (1 000 m 3 ) 36,776 37,148 40,034 40,545 41,787 

Panaudojimo lygis 83 % 87 % 81 % 87 % 87 % 

(98) Komisija taip pat atsižvelgė į antrą tyrimą ( 21 ), kuris atliktas jos užsakymu. Jame kaip pagrindas imtas 
22 valandų per 345 dienas per metus pajėgumas per 1995–1997 m. laikotarpį ir nustatytas 81,8 % 
vidutinis pajėgumų panaudojimas. Akivaizdu, kad šiame tyrime remtasi tik vidutiniu metiniu 
modernių įrenginių pajėgumu; be to, jame nėra duomenų apie kitus šio laikotarpio – nuo 1994 
iki 1998 m. – metus. 

( 18 ) Žr. taip pat bylą IV/M.599 – Noranda Forest prieš Glunz (OL C 298, 
1995 11 11). 

( 19 ) Michel Vernois, Centre Technique du Bois et de l’Ameublement, Pary­ 
žius, vertinimo ataskaita „Market Structure and Competition in the 
European Wood Industry“, 2001. 

( 20 ) Jaako Pöyry Consulting: „The Development of Particle board and 
OSB Consumption and Capacity Utilisation Rate in the EEE 
1993–1998“, 2000 m. balandžio 14 d. 

( 21 ) Plg. 19 išnašą.
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(99) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 3.1 punktą 
Komisija, norėdama įvertinti tikėtinas pasekmes konku­
rencijai atitinkamoje rinkoje, prireikus pasitelkia neprik­
lausomų išorės šaltinių duomenis. Jei tokių duomenų 
sunku gauti, ji neribotai atsižvelgia į atitinkamus vals­
tybių narių duomenis. Komisija Vokietijos pateiktą tyrimą 
laiko pakankamai patikimu, juo labiau kad antro tyrimo, 
kuriame pateikta ne visa informacija, rezultatas būtų toks 
pat. 

(100) Per 1994–1998 m. laikotarpį metinis vidutinis pajėgumų 
panaudojimo lygis visos perdirbamosios pramonės sekto­
riuje Sąjungoje siekė 81,72 %. 

(101) Po visų svarstymų Komisija daro išvadą, kad dėl investi­
cinio projekto pajėgumai padidės sektoriuje, kuriame nėra 
pajėgumų pertekliaus. Tačiau pagal Pirmosios instancijos 
teismo sprendimą byloje Kronofrance prieš Komisiją Komi­
sija turi – jei, kaip šiuo atveju, prieina prie išvados, kad 
struktūrinio pajėgumų pertekliaus nėra – išnagrinėti, ar 
rinka patiria nuosmukį. 

6.3.1.5. Tikrojo vartojimo duomenys 

Susijusios nuostatos 

(102) Siekdama nustatyti, ar rinka patiria nuosmukį, Komisija 
pagal 1998 m. daugiasektorės programos 3.4 punktą 

palygina susijusių produktų tikrojo vartojimo raidą (t. y. 
gamyba plius importas minus eksportas) su visos perdir­
bamosios pramonės augimo rodikliu EEE. 

(103) Pagal 1998 m. daugiasektorės programos 7.8 punktą 
laikoma, kad susijusi produkto rinka patiria nuosmukį, 
jei to produkto tikrojo vartojimo vidutinis metinis prie­
augis per pastaruosius penkerius metus buvo gerokai (ne 
mažiau kaip 10 %) mažesnis už visos perdirbamosios 
pramonės metinį vidurkį EEE, nebent pastebima to 
produkto santykinio prieaugio spartaus didėjimo tenden­
cija. Laikoma, kad rinka patiria visišką nuosmukį, jei joje 
tikrojo vartojimo vidutinis metinis prieaugis per pasta­
ruosius penkerius metus buvo neigiamas. 

Rinka, kuriai priklauso medienos drožlių plokštės 

(104) Vidutinis metinis EEE perdirbamosios pramonės augimo 
rodiklis 1993–1998 m. ( 22 ) iš viso sudarė 5,78 %. 

(105) Nepriklausomo eksperto tyrime ( 23 ), kuriame pateikti 
medienos drožlių plokščių tikrojo vartojimo duomenys 
(mlrd. EUR), gauti tokie 1993–1998 m. laikotarpio rezul­
tatai (tuo metu, kai buvo pranešta apie pagalbą, turėti 
duomenys apie šiuos šešerius metus): 

Mlrd. EUR 1993 m. 1994 m. 1995 m. 1996 m. 1997 m. 1998 m. Metinis 
augimas 

Medienos drožlių 
plokštės 

4,61 4,78 5,91 4,98 5,71 5,65 4,15 % 

(106) Komisija konstatuoja, kad augimo skirtumas (5,78 %, 
palyginti su 4,15 %) yra daugiau kaip 10 %. Taip būtų 
ir tuo atveju, jei būtų imti duomenys iki 1999 m. (t. y. 
1994–1999 m. laikotarpio), kaip norėjo KronoGroup. 

(107) Vokietija savo pastabose nurodo 1998 m. daugiasektorės 
programos 7.8 punktą, pagal kurį rinka nelaikoma santy­
kinai patirianti nuosmukį (net jei metinis prieaugis 
mažesnis už visos perdirbamosios pramonės metinį 
vidurkį EEE), jei pastebima to produkto santykinio prie­
augio spartaus didėjimo tendencija. Vokietija šiuo klau­
simu nurodo tyrimą, iš kurio matyti, kad medienos 
drožlių plokščių tikrasis vartojimas per 1973–2003 m. 
laikotarpį didėjo 36 % greičiau negu vertės kūrimas 
perdirbamosios pramonės sektoriuje. 

(108) Komisijos nuomone, ši aplinkybė nėra pakankamas 
įrodymas, kad esama medienos drožlių plokščių 
paklausos santykinio prieaugio spartaus didėjimo tenden­
cijos. Ši 1998 m. daugiasektorėje programoje nustatyta 
sąlyga taikoma, kai atitinkamos rinkos vidutinio metinio 
prieaugio, kuris per pastaruosius penkerius metus buvo 
žemas, augimas pastebimai didėjo paskutiniais metais ir 
tai galėtų tęstis ir ateinančiais metais, t. y. trumpuoju 
laikotarpiu, jei būtų padaryta remiama investicija. Taip 
siekiama užtikrinti, kad nedidėtų dėl pagalbos atsiradęs 
konkurencijos iškreipimas.
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( 22 ) Norint apskaičiuoti penkerių metų vidutinį metinį augimo rodiklį 
reikalingi šešerių metų tikrojo vartojimo duomenys. 

( 23 ) Jaakko Pöyry: „The development of wood-based panels consump­
tion in the EEE 1993–1999“.



(109) Tyrime, priešingai, remiamasi labai ilgo laikotarpio duomenimis, ir dėl šios priežasties neįmanoma 
parengti artimos ateities prognozės, kuri vertinant pasekmes svarbesnė. Be to, šiame tyrime imti 
duomenys iki 2003 m., kurių 2000 m., kai buvo pranešta apie pagalbą, dar nebuvo. 

(110) Todėl Komisija daro prielaidą, kad medienos drožlių plokščių rinka pagal 1998 m. daugiasektorės 
programos 7.8 punktą santykinai patiria nuosmukį ir šio produkto konkurencijos koeficientas T turi 
būti 0,75. 

Rinka, kuriai priklauso orientuotųjų skiedrelių plokštės 

(111) EEE perdirbamosios pramonės vidutinis metinis augimo rodiklis 1993–1998 m. buvo 5,78 %. 

(112) Pranešime apie pagalbą Vokietija nurodo nepriklausomo konsultanto tyrimą ( 24 ), kuriame pateikti 
tokie orientuotųjų skiedrelių plokščių ir faneros tikrojo vartojimo duomenys EEE per 1993–1998 
m. laikotarpį pagal šių produktų galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, grindų danga 
ir vidaus apkala (mlrd. EUR): 

1993 m. 1994 m. 1995 m. 1996 m. 1997 m. 1998 m. Metinis 
augimas 

Orientuotųjų skie­
drelių plokštės 

0,05 0,06 0,08 0,10 0,13 0,18 31,321 % 

Įvairių kategorijų 
fanera 

0,46 0,55 0,55 0,48 0,50 0,49 1,175 % 

Orientuotųjų skie­
drelių plokštės ir 
įvairių kategorijų 
fanera ( 1 ) 

0,51 0,61 0,63 0,58 0,63 0,67 5,765 % 

( 1 ) Pagal galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, grindų danga ir vidaus apkala. 

(113) Taigi atitinkamoje rinkoje, kuriai priklauso orientuotųjų 
skiedrelių plokštės ir įvairių kategorijų fanera pagal jų 
galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, 
grindų danga ir vidaus apkala, augimo skirtumas 
(5,765 %, palyginti su 5,78 %) neviršija 10 %. Taigi 
pagal 1998 m. daugiasektorės programos 7.8 punktą 
atitinkama rinka nepatiria nuosmukio, todėl orientuotųjų 
skiedrelių plokščių rinkai konkurencijos koeficientas T 
turi būti 1. 

6.3.1.6. Dalys atitinkamoje rinkoje 

(114) Nustatydama konkurencijos koeficientą Komisija pagal 
1998 m. daugiasektorės programos 3.6 punktą taip pat 
turi išnagrinėti, ar grupės, kuriai priklauso Glunz ir 
OSBD, dalis atitinkamoje rinkoje sudaro 40 % ar daugiau, 
taigi ar esama pavojaus, kad suteikus atitinkamame 
regione įprastai leistiną didžiausią pagalbą bus neleistinai 
iškreipta konkurencija. 

(115) Vokietija pateikė tokius duomenis apie grupės SONAE, 
kuri yra įmonės TAFISA, kuriai priklauso Glunz ir OSBD, 
patronuojančioji bendrovė, dalis rinkoje EEE ( 25 ) 1999 m. 
(prieš investiciją) ir 2002 m. (po investicijos): 

Atitinkamos prekės rinkos 1999 m. (prieš 
investiciją) 

2002 m. (po 
investicijos) 

Medienos drožlių plokštės (…) (…) 

Orientuotųjų skiedrelių plokštės 
ir įvairių kategorijų fanera ( 1 ) 

(…) (…) 

( 1 ) Pagal galutinę paskirtį – pakuotės, tvoros, gegnių santvaros, grindų 
danga ir vidaus apkala. 

(116) Iš pateiktų duomenų matyti, kad grupės SONAE dalis 
atitinkamose rinkose tuo metu, kai buvo pranešta apie 
pagalbą, neviršijo 40 %. Todėl nustatytų konkurencijos 
koeficientų mažinti nereikia. 

6.3.2. KOEFICIENTAS „KAPITALO INVESTICIJŲ IR DARBO 
VIETŲ SANTYKIS“ 

(117) KronoGroup savo pastabose išsakė nuomonę, kad nusta­
tant koeficientus „Kapitalo investicijų ir darbo vietų 
santykis“ ir „Poveikis regionui“ (kurie abu priklauso nuo 
investicija sukurtų darbo vietų skaičiaus) nereikėtų atsiž­
velgti į darbo vietas, kurios buvo perkeltos uždarius Glunz 
medienos drožlių plokščių gamyklą Zasenburge. Krono­
Group nuomone, jei į jas būtų atsižvelgta, tai prieštarautų 
1998 m. daugiasektorėje programoje keliamam tikslui 
atitinkamame regione sukurti darbo vietų vietos 
žmonėms.
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( 24 ) Jaakko Pöyry pranešimas: „The development of OSB and Plywood 
Consumption in the European Economic Area 1993–1998“. 

( 25 ) Pagal jos struktūrą, kuri buvo 2000 m., tuo metu, kai buvo pranešta 
apie pagalbą.



(118) Sąvoką „darbo vietų sukūrimas“, kaip nustatyta 1998 m. 
daugiasektorėje programoje, reikia suprasti susiejant su 
remtinu regionu, nes projektu, sukuriant darbo vietas 
šiame regione, skatinama jo plėtra. Todėl, atrodo, būtų 
pagrįsta darbo vietas, kurios atitinkamame regione yra 
naujos, laikyti „sukurtomis darbo vietomis“. Be to, 
darbo vietų sukūrimas remtiname regione dėl šalutinio 
poveikio šiam regionui, be abejonės, naudingas net ir 
jei šiose darbo vietose įdarbinami darbuotojai, važinė­
jantys iš gretimo regiono (šiuo atveju – iš neremtino 
regiono toje pačioje valstybėje narėje). Taigi regionine 
pagalba siekiamas pagrindinis tikslas pasiektas. 

(119) Todėl Komisija, nustatydama investicinio projekto koefi­
cientus „Kapitalo investicijų ir darbo vietų santykis“ ir 
„Poveikis regionui“, į šias darbo vietas atsižvelgs. 

(120) 1998 m. daugiasektorėje programoje numatytas koefi­
cientas „Kapitalo investicijų ir darbo vietų santykis“, 
kuriuo turi būti koreguojamas didžiausias leistinas 
pagalbos intensyvumas, siekiant paremti tuos projektus, 
kuriais, sukūrus santykinai didelį naujų tiesioginių darbo 
vietų skaičių, veiksmingai ir daug prisidedama prie 
nedarbo mažinimo. 

(121) Įvairūs koeficientai „Kapitalo investicijų ir darbo vietų 
santykis“ pateikti 1998 m. daugiasektorės programos 
3.10 punkto 2 dalyje. Šiuo atveju bendra 
199 400 000 EUR investicija sukuriamos 355 darbo 
vietos, taigi santykis – 561 700 EUR vienai darbo vietai, 
vadinasi, koeficientas I, kuriuo koreguojamas didžiausias 
leistinas pagalbos intensyvumas, yra 0,8. 

6.3.3. KOEFICIENTAS „POVEIKIS REGIONUI“ (M) 

(122) Koeficientu „Poveikis regionui“ atsižvelgiama į teigiamą 
remiamos naujos investicijos poveikį atitinkamo remtino 
regiono nacionaliniam ūkiui. Darbo vietų sukūrimą 
galima laikyti kriterijumi projekto indėliui į atitinkamo 
regiono plėtrą nustatyti. Didele kapitalo investicija galima 
sukurti nemažai netiesioginių darbo vietų atitinkamame 
remtiname regione ir galimuose gretimuose remtinuose 
regionuose. Todėl darbo vietų sukūrimą reikėtų suprasti 
kaip darbo vietų, sukurtų tiesiogiai dėl projekto, ir darbo 
vietų, sukurtų tiesioginių tiekėjų ir pirkėjų reaguojant į 
remiamą investiciją, sukūrimą. 

(123) 2000 m. rugpjūčio 7 d., kai buvo pranešta apie pagalbą, 
Vokietija nurodė, kad dėl investicijos, pastačius medienos 
apdirbimo centrą, bus sukurta iš viso 520 netiesioginių 
darbo vietų; išsamiau jos parodytos pagal atskirų 
gamybos sektorių poreikį: 

Orientuotųjų 
skiedrelių 
plokščių 

gamyba – 
netiesioginės 
darbo vietos 

Orientuotųjų 
skiedrelių 
plokščių 

gamyba – 
papildomi 

darbininkai 

Medienos 
drožlių 

plokščių 
gamyba – 

netiesioginės 
darbo vietos 

Medienos 
drožlių 

plokščių 
gamyba – 
papildomi 

darbininkai 

Iš viso 

Medienos paruošimas 61 11 70 12 154 

Medienos nuvežimas į gamyklą 42 8 77 14 141 

Klijų nuvežimas į gamyklą 5 8 13 

Degalų nuvežimas į gamyklą 2 3 5 

Melamino popieriaus nuvežimas 1 1 

Gaminių nuvežimas iš gamyklos klientams 50 9 76 14 149 

Paslaugos (įrenginių techninė priežiūra, taisymas) 17 3 17 3 40 

Valymo paslaugos, teikiamos trečiųjų asmenų 5 5 10 

Patalpinimas, vartojimo medžiagos darbuotojams 2 5 7 

Iš viso 184 31 262 43 520 

(124) Tikėtinas naujų darbo vietų skaičius apskaičiuotas taip: 

(125) Vokietijos duomenimis, daugiausia netiesioginių darbo vietų – 309 – abiejuose gamybos sektoriuose 
sukuriama dėl medžiagų tiekimo į gamyklas ir galutinių produktų pristatymo klientams.
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(126) Tarus, kad bus pagaminta apie […] m 3 orientuotųjų skie­
drelių gaminių, jų bus realizuojama apie […] m 3 . Vienam 
kubiniam metrui galutinio produkto pagaminti reikia apie 
[…] m 3 medienos, taigi jos poreikis per metus – apie […] 
m 3 . Skaičiuojama, kad klijų ir chemikalų poreikis bus 
[…] t per metus, o degalų – […] t per metus. 

(127) Orientuotųjų skiedrelių plokščių žaliava yra 100 procentų 
mediena, gaunama maždaug 100 km spinduliu apie 
gamyklą. Skaičiuojama, kad per dieną gamykloms reikia 
[…] m 3 žaliavos, kuri atvežama […] m 3 talpos sunkve­ 
žimiais. Jei per dieną reisų būna du, o talpa […] m 3 , 
reikalingi 39 sunkvežimiai, 39 vairuotojai, 8 papildomi 
darbininkai ir 3 mechanikai – iš viso sukuriama 50 netie­
sioginių darbo vietų. Tačiau Komisija mano, kad papil­
domų darbininkų vietos neatitinka darbo vietų apibrėž­
ties pagal 1998 m. daugiasektorės programos 3.7 ir 7.5 
punktus ( 26 ). Todėl ji gali pripažinti tik 42 netiesiogiai 
sukuriamas darbo vietas, reikalingas medžiagoms į 
gamyklas nuvežti. 

(128) Tarus, kad realizuojama […] m 3 , o darbo dienų – 251, 
per dieną susidaro […] m 3 orientuotųjų skiedrelių 
gaminių, kurie vežami […] m 3 talpos sunkvežimiais. 46 
reisams per dieną reikia 46 vairuotojų, 9 papildomų 
darbininkų ir 4 mechanikų, taigi netiesiogiai būtų 
sukurtos 59 naujos darbo vietos, o neskaitant papildomų 
darbininkų – 50 netiesioginių naujų darbo vietų, reika­
lingų galutiniams produktams klientams pristatyti. 

(129) Skaičiuojama, kad medienos drožlių plokščių gamyklos 
gamybos pajėgumas yra apie […] m 3 neapdirbtų 
medienos drožlių plokščių ir […] m 3 padengtų danga 
plokščių. Neapdirbtų medienos drožlių plokščių turėtų 
būti realizuojama […] m 3 , padengtų danga plokščių – 
[…] m 3 . Skaičiuojamų pajėgumų ir realizavimo prog­
nozių skirtumas atsiranda dėl to, kad nemaža dalis 
medienos drožlių plokščių dengiamos danga. Nurodyta, 
kad bendra medienos paklausa bus […] m 3 per metus. 
Skaičiuojama, kad klijų ir chemikalų poreikis bus […] t 
per metus, degalų – […] t per metus. 

(130) Ir medienos drožlių plokštėms mediena tiekiama iš aplin­
kinių rajonų maždaug 100 km atstumu aplink gamyklą. 
Nurodyta, kad dienos poreikis yra […] m 3 apvaliosios 
medienos, […] m 3 pakavimo medienos ir […] m 3 
drožlių. Skaičiuojama, kad apvaliosios medienos vežimo 
pajėgumas yra […] m 3 , pakavimo medienos ir drožlių – 
[…] m 3 . Tam reikia 72 reisų per dieną – 72 vairuotojų, 
14 papildomų darbininkų ir 5 mechanikų, taigi iš viso 
netiesiogiai būtų sukurta 91 nauja darbo vieta. Neskaitant 
papildomų darbininkų, būtų sukurtos 77 darbo vietos 
medžiagoms į medienos drožlių plokščių gamyklą vežti. 

(131) Tarus, kad per metus realizuojama […] m 3 , o darbo 
dienų – 251, per dieną susidarytų […] m 3 medienos 
drožlių plokščių, kurios būtų vežamos […] m 3 talpos 
sunkvežimiais. Iš nurodytų 71 vairuotojo, 14 papildomų 
darbininkų ir 5 mechanikų atėmus papildomų darbininkų 
vietas, galima pripažinti 76 netiesiogiai sukurtas darbo 
vietas, reikalingas galutiniams produktams klientams 
pristatyti. 

(132) Vokietija nepateikė duomenų dėl 19 netiesioginių darbo 
vietų, kurios turėtų būti sukurtos klijams, degalams ir 
melamino popieriui į abi gamyklas vežti. Tačiau Komisija 
šį skaičių laiko realiu. 

(133) Taigi Komisija daro išvadą, kad netiesiogiai gali būti 
sukurtos 264 darbo vietos, susijusios su vežimu. 

(134) Medienos paruošimas yra antras svarbus netiesiogiai 
sukuriamų darbo vietų šaltinis per 251 darbo dieną per 
metus. 

(135) Orientuotųjų skiedrelių plokštėms gaminti per dieną 
reikia […] m 3 medienos, jos 95 % apdirbami mechaniniu 
būdu, 5 % – rankiniu. Apdirbti […] m 3 mechaniniu būdu 
reikia 25 brigadų po du mašinistus ir du medienos apdir­
bėjus bei vieno papildomo darbininko šešioms briga­
doms. Kiekvienos brigados dienos našumas – […] m 3 , 
taigi sukuriamos 54 darbo vietos. Apdirbti […] m 3 
rankiniu būdu reikia 13 miško darbuotojų, kurių dienos 
našumas – […] m 3 . Vokietijos duomenimis, be 67 netie­
siogiai sukurtų darbo vietų, 13 darbo vietų tenka papil­
domiems darbininkams, taigi bendras skaičius – 80 darbo 
vietų. Tačiau iš 67 netiesiogiai sukurtų darbo vietų tik 61 
yra remtiname regione ar gretimuose remtinuose regio­
nuose, todėl atsižvelgiama tik į pastarąsias. 

(136) Medienos drožlių plokštėms gaminti per dieną reikia […] 
m 3 medienos, jos 95 % apdirbami mechaniniu būdu, 5 % 
– rankiniu. Vokietija, skaičiuodama lygiai taip pat, kaip ir 
miško darbų atveju gaminant orientuotųjų skiedrelių 
plokštes, gauna 41 netiesiogiai sukurtą darbo vietą, įskai­
tant 5 vietas papildomiems darbininkams. Tačiau iš 41 
netiesiogiai sukurtos darbo vietos tik 32 yra remtiname 
regione ar gretimuose remtinuose regionuose, todėl atsiž­
velgiama tik į pastarąsias. 

(137) Tardama, kad pakavimo medienos per dieną reikia […] 
m 3 , Vokietija skaičiuoja, kad netiesiogiai sukuriamos 36 
darbo vietos medienos paruošimo, vežimo ir rūšiavimo 
pagal dydį srityje, 7 darbo vietos papildomiems darbinin­
kams ir 7 darbo vietos medžiagų pirkimo, logistikos ir 
pan. srityse. Tačiau iš 43 netiesiogiai sukurtų darbo vietų 
tik 38 yra remtiname regione ar gretimuose remtinuose 
regionuose.
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( 26 ) Nuolatinės darbo visą dieną vietos, tiesiogiai susijusios su projektu.



(138) Taigi, Komisijos duomenimis, miško darbams netiesiogiai 
sukuriama 131 darbo vieta. 

(139) Vokietija nepateikė jokių duomenų dėl 51 darbo vietos 
plius 6 papildomų darbininkų paslaugų sektoriuje bei dėl 
patalpinimo ir vartojimo medžiagų. Kadangi kai kuriomis 
iš šių darbo vietų gali dalytis abi gamyklos, Komisija 
laiko, kad tik 45 netiesiogiai sukurtos darbo vietos yra 
realus skaičius. 

(140) Po visų skaičiavimų gaunamas bendras remtiname 
regione ar gretimuose remtinuose regionuose netiesiogiai 
sukurtų darbo vietų skaičius – 440. Neskaičiuojant netie­
sioginių darbo vietų, kurios tik išsaugomos, bendras 
netiesiogiai sukuriamų darbo vietų skaičius – 407. Paly­
ginus su 355 tiesiogiai sukuriamomis darbo vietomis, 
santykis abiem atvejais (440 ir 407) viršija 100 %, taigi 
koeficientas „Poveikis regionui“ (M) yra 1,5. 

6.3.4. DIDŽIAUSIAS LEISTINAS PAGALBOS INTENSYVUMAS 
INVESTICINIAM PROJEKTUI 

(141) Didžiausias leistinas pagalbos intensyvumas apskaičiuo­
jamas pagal 1998 m. daugiasektorės programos 3.10 
punktą pagal formulę R × T × I × M ( 27 ). 

(142) Kadangi abiejų susijusių produktų konkurencijos koefi­
cientas T skirtingas (orientuotųjų skiedrelių plokščių 
atveju – 1, medienos drožlių plokščių – 0,75), reikia 
nustatyti, kaip apskaičiuoti bendrą konkurencijos koefi­
cientą visam projektui. 1998 m. daugiasektorėje progra­
moje šiuo klausimu nepateikta jokia informacija. 

(143) Panašiu atveju, kuriuo taip pat taikyta 1998 m. daugia­
sektorė programa ir buvo du produktai su skirtingais 
konkurencijos koeficientais (byla dėl pagalbos Nr. C 
15/06 – Pilkington ( 28 )), Komisija konstatavo, kad, turint 
du konkurencijos koeficientus, svertinio koeficiento 
nustatymas remiantis atitinkama investicijų dalimi, 
tekusia abiem produktams, būtų dirbtinis, nes nagrinėtas 
produktas buvo susijęs su visiškai integruota gamybos 
vieta. Todėl Komisija svertiniam koeficientui nustatyti 
pasitelkė abiem produktams sukurtų pajėgumų santykį. 

(144) Šis projektas susijęs, kaip išdėstyta šio sprendimo 2.3 
skyriuje, su dviem viena su kita susijusiomis gamyklomis 
(orientuotųjų skiedrelių plokščių gamykla ir medienos 
drožlių plokščių gamykla), kurios sujungtos bendra tech­
nine infrastruktūra ir valdomos bendros administracijos. 
Reikalavimus atitinkančias išlaidas galima parodyti pagal 

abi gamyklas. Todėl šiuo atveju, skirtingai negu Pilkington 
sprendimo atveju, bendrą konkurencijos koeficientą 
galima apskaičiuoti remiantis reikalavimus atitinkančių 
išlaidų abiem produktams santykiu. 

(145) Pastabose dėl sprendimo pradėti procedūrą Vokietija kaip 
trečią galimybę abiejų produktų skirtingų konkurencijos 
koeficientų svertiniam koeficientui nustatyti siūlo pasi­
telkti abiejų produktų gamybos įrenginių išlaidų paden­
gimo sumas ( 29 ). Vokietijos nuomone, taip būtų užtikri­
nama, kad bus atsižvelgta į abiejų susijusių produktų 
indėlį į įmonės veiklos rezultatus. 

(146) Atsižvelgiant į pasirinktą metodą, bendras konkurencijos 
koeficientas visam investiciniam projektui būtų 0,86 
(apskaičiuota remiantis pajėgumų santykiu ( 30 )), 0,85 
(apskaičiuota remiantis investicinių išlaidų santykiu ( 31 )) 
arba 0,92 (apskaičiuota remiantis išlaidų padengimo 
sumų santykiu ( 32 )). 

(147) Kadangi abu kiti didžiausiam leistinam pagalbos intensy­
vumui apskaičiuoti reikalingi koeficientai yra 0,8 („Kapi­
talo investicijų ir darbo vietų santykis“, I) ir 1,5 („Poveikis 
regionui“, M), pagal 1998 m. daugiasektorės programos 
3.10 punktą pagal formulę R × T × I × M galiausiai 
gaunamas 36,12 %, 35,70 % ir 38,64 % didžiausias leis­
tinas pagalbos intensyvumas. Taigi 35 % pagalbos inten­
syvumas, apie kurį pranešė Vokietija, bet kuriuo atveju 
suderinamas su 1998 m. daugiasektore programa. 

(148) Todėl nebereikia nustatyti, pagal kokį metodą apskai­ 
čiuoti bendrą konkurencijos koeficientą. Tačiau Vokietijos 
pasiūlytas metodas (pagal kurį gaunamas palankiausias 
rezultatas) bet kuriuo atveju atmestinas, nes jis grin­
džiamas 2004 m. duomenimis, kurių tuo metu, kai 
buvo pranešta apie pagalbą, dar nebuvo. 

6.3.5. NURODYMAS IŠIEŠKOTI PAGALBĄ NEREIKALINGAS 

(149) Reikėtų priminti, kad Vokietija gavėjams jau išmokėjo 
[…] EUR pagalbos sumą (iš 69 797 988 EUR patvirtintos 
bendros sumos).
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( 27 ) „R“ – didžiausias leistinas pagalbos intensyvumas didelėms įmonėms 
atitinkamame remtiname regione, „T“ – konkurencija, „I“ – kapitalo 
investicijų ir darbo vietų skaičius, „M“ – poveikis regionui. 

( 28 ) OL L 49, 2009 2 20, p. 18. 

( 29 ) Išlaidų padengimo suma yra pajamų ir kintamųjų išlaidų, susijusių 
su produktu, skirtumas. Išlaidų padengimo suma galima laikyti 
sumą, kuri gaunama iš produkto fiksuotosioms išlaidoms padengti. 
Kitais žodžiais – išlaidų padengimo suma nurodo pelno dydį už 
kiekvieną parduotą vienetą. 

( 30 ) Pranešime apie pagalbą nurodyta, kad naujos orientuotųjų skiedrelių 
plokščių gamyklos gamybos pajėgumas – […] m 3 (42 %), naujos 
medienos drožlių plokščių gamyklos – […] m 3 (58 %). Bendras 
konkurencijos koeficientas būtų toks: 0,42 × 1 + 
0,58 × 0,75 = 0,86. 

( 31 ) Reikalavimus atitinkančios išlaidos orientuotųjų skiedrelių plokščių 
gamyklai – 81,8 mln. EUR (41 %), medienos drožlių plokščių gamy­
klai – 117,6 mln. EUR (59 %). Bendras konkurencijos koeficientas 
būtų toks: 0,41 × 1 + 0,59 × 0,75 = 0,85. 

( 32 ) Vokietijos duomenimis, 2004 m. orientuotųjų skiedrelių plokščių 
gamyklos santykinė išlaidų padengimo suma buvo 68,5 %, 
medienos drožlių plokščių gamyklos – 31,5 %. Bendras konkuren­
cijos koeficientas būtų toks: 0,685 × 1 + 0,315 × 0,75 = 0,92.



(150) Pastabose KronoGroup išsakė nuomonę, kad Komisija 
turėjo duoti nurodymą laikinai išieškoti pagalbą pagal 
Reglamento (EB) Nr. 659/1999 11 straipsnio 2 dalį. 

(151) Nurodymas išieškoti pagalbą yra išskirtinė priemonė, 
kurios Komisija gali imtis tik jei tenkinamos ypatingos 
Reglamento (EB) Nr. 659/1999 11 straipsnyje nustatytos 
sąlygos. KronoGroup nepateikė jokių įtikinamų argumentų, 
kad šios sąlygos tenkinamos; bet kuriuo atveju nuro­
dymas išieškoti pagalbą šiuo atveju būtų buvęs netin­
kamas. 

VII. IŠVADA 

(152) Komisija konstatuoja, kad Vokietija nagrinėjamą pagalbą 
suteikė pažeisdama SESV 108 straipsnio 3 dalį. Tačiau 
Vokietijos taikytas 35 % pagalbos intensyvumas suderi­
namas su 1998 m. daugiasektore programa. Taigi nagri­
nėjama pagalba laikytina suderinama su vidaus rinka, 

PRIĖMĖ ŠĮ SPRENDIMĄ: 

1 straipsnis 

69 797 988 EUR dydžio valstybės pagalba, kurią Vokietija 
suteikė įmonėms Glunz AG ir OSB Deutschland GmbH, yra sude­
rinama su vidaus rinka pagal SESV 107 straipsnio 3 dalies a 
punktą. 

2 straipsnis 

Šis sprendimas skirtas Vokietijos Federacinei Respublikai. 

Priimta Briuselyje 2011 m. kovo 23 d. 

Komisijos vardu 

Joaquín ALMUNIA 
Pirmininko pavaduotojas
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GAIRĖS 

EUROPOS CENTRINIO BANKO GAIRĖS 

2011 m. rugpjūčio 25 d. 

iš dalies keičiančios Gaires ECB/2007/9 dėl pinigų, finansinių institucijų ir rinkų statistikos 

(ECB/2011/13) 

(2011/525/ES) 

EUROPOS CENTRINIO BANKO VALDANČIOJI TARYBA, 

atsižvelgdama į Europos centrinių bankų sistemos ir Europos 
Centrinio Banko statutą, ypač į jo 5 straipsnio 1 dalį, 12 
straipsnio 1 dalį ir 14 straipsnio 3 dalį, 

atsižvelgdama į 1998 m. lapkričio 23 d. Tarybos reglamentą 
(EB) Nr. 2533/98 dėl Europos Centrinio Banko renkamos statis­
tinės informacijos ( 1 ), 

atsižvelgdama į 2008 m. gruodžio 19 d. reglamentą (EB) 
Nr. 25/2009 dėl pinigų finansinių institucijų sektoriaus balanso 
(ECB/2008/32) ( 2 ), 

kadangi: 

(1) 2009 m. rugsėjo 16 d. Europos Parlamento ir Tarybos 
direktyva 2009/110/EB dėl elektroninių pinigų įstaigų 
steigimosi, veiklos ir riziką ribojančios priežiūros, iš 
dalies keičianti Direktyvas 2005/60/EB ir 2006/48/EB ir 
panaikinanti Direktyvą 2000/46/EB ( 3 ), panaikino elektro­
ninių pinigų įstaigų turėtą kredito įstaigų statusą; 

(2) todėl reikia iš dalies pakeisti elektroninių pinigų įstaigų 
atskaitomybės apimtį, dažnumą ir galutinį terminą, kad 
būtų užtikrintas tinkamas elektroninių pinigų statistikos 
rinkimas. Konkrečiai, atskaitomybė turėtų leisti visapusiš­
kai stebėti visus elektroninių pinigų emitentus, kurie nėra 
kredito įstaigos, nepriklausomai nuo to, ar jie atitinka 
„pinigų finansinių institucijų“ apibrėžtį. Be to, turėtų 
būti patikslintas 2007 m. rugpjūčio 1 d. gairių 
ECB/2007/9 dėl pinigų, finansinių institucijų ir rinkų 
statistikos ( 4 ) žodynėlis, 

PRIĖMĖ ŠIAS GAIRES: 

1 straipsnis 

Gairės ECB/2007/9 iš dalies keičiamos taip: 

1. 5 straipsnis pakeičiamas taip: 

„5 straipsnis 

Elektroninių pinigų statistika 

a) Mėnesio ar ketvirčio statistinės atskaitomybės reikala­
vimai apie elektroninius pinigus, išleistus PFI, kurioms 
nebuvo pritaikyta leidžianti nukrypti nuostata pagal 
Reglamento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 8 
straipsnio 1 dalį 

1. A t s k a i t o m y b ė s a p i m t i s 

ECB, bendradarbiaudamas su NCB, kasmet nustato ir regist­
ruoja elektroninių pinigų sistemų ypatumus ES, atitinkamos 
statistinės informacijos prieinamumą ir jos rengimo metodus. 
NCB teikia statistinę informaciją apie visų PFI, kurioms 
nebuvo pritaikyta leidžianti nukrypti nuostata pagal Regla­
mento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 8 straipsnio 1 dalį, 
išleistus elektroninius pinigus, vadovaudamiesi straipsnių 
sąrašu, nustatytu šių gairių III priedo 2 dalies 1 lentelėje. 

2. A t a s k a i t ų d a ž n u m a s i r g a l u t i n i s 
t e r m i n a s 

Mėnesio ar ketvirčio duomenys teikiami ECB bent du kartus 
per metus: iki paskutinės balandžio (duomenys iki kovo 
pabaigos) ir spalio (duomenys iki rugsėjo pabaigos) darbo 
dienos. Jeigu NCB turi parengę duomenis, jie gali būti 
perduodami dažniau, kas mėnesį ar ketvirtį, iki paskutinės 
mėnesio, einančio po ataskaitinio laikotarpio pabaigos, darbo 
dienos. Jei duomenų nėra, NCB esant galimybei naudoja 
įverčius arba išankstinius duomenis.

LT 2011 9 3 Europos Sąjungos oficialusis leidinys L 228/37 

( 1 ) OL L 318, 1998 11 27, p. 8. 
( 2 ) OL L 15, 2009 1 20, p. 14. 
( 3 ) OL L 267, 2009 10 10, p. 7. 
( 4 ) OL L 341, 2007 12 27, p. 1.



b) Metinės statistinės atskaitomybės reikalavimai apie 
elektroninius pinigus, išleistus visų elektroninių pinigų 
institucijų, išskyrus kredito įstaigas, arba mažų PFI, 
kurioms buvo pritaikyta leidžianti nukrypti nuostata 
pagal Reglamento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 8 
straipsnio 1 dalį 

1. A t s k a i t o m y b ė s a p i m t i s 

Ši atskaitomybė taikoma elektroninių pinigų įstaigoms, kurių 
pagrindinė veikla yra finansinis tarpininkavimas leidžiant 
elektroninius pinigus, taigi, atitinkančioms PFI apibrėžtį, ir 
elektroninių pinigų įstaigoms, kurių pagrindinė veikla nėra 
finansinis tarpininkavimas leidžiant elektroninius pinigus, 
taigi, neatitinkančioms PFI apibrėžties. Ši atskaitomybė taip 
pat taikoma mažoms PFI, kurioms buvo pritaikyta leidžianti 
nukrypti nuostata pagal Reglamento (EB) Nr. 25/2009 
(ECB/2008/32) 8 straipsnio 1 dalį, nepriklausomai nuo to, 
ar jos yra kredito įstaigos. 

NCB teikia statistinę informaciją vadovaudamiesi straipsnių 
sąrašu, nustatytu šių gairių III priedo 2 dalies 2 lentelėje. 
Elektroninių pinigų emitentų, kurie neatitinka PFI apibrėžties 
ir kuriems dėl to netaikomi įprasti BS statistinės atskaito­
mybės reikalavimai, duomenys teikiami tiek, kiek NCB gali 
juos gauti iš savo atitinkamų priežiūros institucijų ar kitų 
tinkamų šaltinių. 

2. A t a s k a i t ų d a ž n u m a s i r g a l u t i n i s 
t e r m i n a s 

Eilutės pateikiamos ECB kasmet iki paskutinės mėnesio, 
einančio po ataskaitinio laikotarpio pabaigos, darbo dienos. 

Jei duomenų nėra, NCB esant galimybei naudoja įverčius 
arba išankstinius duomenis.“ 

2. III priedas iš dalies keičiamas vadovaujantis šių gairių I 
priedu. 

3. Žodynėlis iš dalies keičiamas vadovaujantis šių gairių II 
priedu. 

2 straipsnis 

Įsigaliojimas 

Šios gairės įsigalioja dvidešimtą dieną po jų paskelbimo Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

3 straipsnis 

Adresatai 

Šios gairės skirtos visiems Eurosistemos centriniams bankams. 

Priimta Frankfurte prie Maino 2011 m. rugpjūčio 25 d. 

ECB valdančiosios tarybos vardu 
ECB pirmininkas 

Jean-Claude TRICHET
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I PRIEDAS 

III priedo 2 dalis pakeičiama taip: 

„2 DALIS 

Elektroninių pinigų statistika 

Kitų PFI duomenys (atsargos) 

1 lentelė. 

Mėnesio ar ketvirčio statistinės atskaitomybės reikalavimai, kai nebuvo pritaikyta leidžianti nukrypti 
nuostata pagal Reglamento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 8 straipsnio 1 dalį 

BALANSO STRAIPSNIAI A. Vidaus B. Kitos dalyvaujančios 
valstybės narės C. Kitos šalys D. Neklasifikuota 

ĮSIPAREIGOJIMAI 

9 Indėliai (visomis valiutomis) 

9e Indėliai eurais 

9.1e Vienos nakties 

iš jų elektroniniai pinigai 

9.1.1e Elektroniniai pinigai kietose 
laikmenose 

9.1.2e Elektroniniai pinigai programi­
nėse laikmenose 

9x Indėliai užsienio valiutomis 

9.1x Vienos nakties 

iš jų elektroniniai pinigai 

9.1.1x Elektroniniai pinigai kietose 
laikmenose 

9.1.2x Elektroniniai pinigai programi­
nėse laikmenose 

Iš viso elektroninių pinigų 

2 lentelė. 

Metinės statistinės atskaitomybės reikalavimai apie elektroninius pinigus, išleistus visų elektroninių pinigų 
įstaigų, išskyrus kredito įstaigas 

BALANSO STRAIPSNIAI A. Vidaus B. Kitos dalyvaujančios 
valstybės narės C. Kitos šalys D. Neklasifikuota 

Turtas / įsipareigojimai (iš viso) 

Iš jų indėliai elektroniniais pinigais 
(visomis valiutomis)“
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II PRIEDAS 

Žodynėlis iš dalies keičiamas taip: 

1. „Elektroninių pinigų“ apibrėžtis pakeičiama taip: 

„Elektroniniai pinigai (electronic money) – elektroninėse, įskaitant magnetines, laikmenose saugoma piniginė vertė, 
išreikšta kaip reikalavimas emitentui, išleidžiama gavus lėšų mokėjimo operacijoms atlikti ir priimama fizinio arba 
juridinio asmens, kuris nėra elektroninių pinigų emitentas.“ 

2. „Elektroninių pinigų įstaigos“ apibrėžtis pakeičiama taip: 

„Elektroninių pinigų įstaiga (electronic money institution) – juridinis asmuo, kuriam išduotas leidimas leisti elektroninius 
pinigus.“ 

3. „Lėšų“ apibrėžtis pakeičiama taip: 

„Lėšos (funds) – grynieji pinigai, čekiai ar pinigai banke ir elektroniniai pinigai.“ 

4. „Pinigų rinkos fondų (PRF)“ apibrėžtis pakeičiama taip: 

„Pinigų rinkos fondai (PRF) (Money Market Funds, MMFs) yra apibrėžti Reglamento (EB) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) 
1a straipsnyje.“
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2011 m. prenumeratos kainos (be PVM, įskaitant paprastosios siuntos išlaidas) 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 100 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, spausdintinė versija ir metinis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 1 200 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L serija, tik spausdintinė versija 22 oficialiosiomis ES kalbomis 770 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, L ir C serijos, mėnesinis kaupiamasis 
skaitmeninis diskas 

22 oficialiosiomis ES kalbomis 400 EUR per metus 

Oficialiojo leidinio priedas, S serija (Konkursai ir viešieji pirkimai), 
skaitmeninis diskas, leidžiamas vieną kartą per savaitę 

daugiakalbis: 
23 oficialiosiomis ES kalbomis 

300 EUR per metus 

ES oficialusis leidinys, C serija. Konkursai konkursų kalbomis 50 EUR per metus 

Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, leidžiamą oficialiosiomis Europos Sąjungos kalbomis, galima prenumeruoti bet 
kuria iš 22 kalbų. Jį sudaro L (teisės aktai) ir C (informacija ir pranešimai) serijos. 
Kiekviena kalba leidžiamas leidinys prenumeruojamas atskirai. 
Oficialieji leidiniai airių kalba parduodami atskirai, remiantis 2005 m. birželio 18 d. Oficialiajame leidinyje 
L 156 paskelbtu Tarybos reglamentu (EB) Nr. 920/2005, nurodančiu, kad Europos Sąjungos institucijos laikinai 
neįpareigojamos rengti ir skelbti visų aktų airių kalba. 
Oficialiojo leidinio priedas (S serija. Konkursai ir viešieji pirkimai) skelbiamas viename daugiakalbiame skaitmeni- 
niame diske visomis 23 oficialiosiomis kalbomis. 
Pateikę paprastą prašymą Europos Sąjungos oficialiojo leidinio prenumeratoriai gali gauti įvairius Oficialiojo leidinio 
priedus. Apie priedų išleidimą prenumeratoriai informuojami pranešime skaitytojui, kuris skelbiamas Europos 
Sąjungos oficialiajame leidinyje. 

Pardavimas ir prenumerata 

Įvairių mokamų leidinių, tokių kaip Europos Sąjungos oficialusis leidinys, galima užsiprenumeruoti mūsų pardavimo 
biuruose. Pardavimo biurų sąrašą galima rasti internete adresu 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lt.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) – tai tiesioginė ir nemokama prieiga prie Europos Sąjungos teisės 
aktų. Šiame tinklalapyje galima skaityti Europos Sąjungos oficialųjį leidinį, susipažinti su 

sutartimis, teisės aktais, precedentine teise bei parengiamaisiais teisės aktais. 

Išsamesnės informacijos apie Europos Sąjungą rasite http://europa.eu 
LT


